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Jlezenoa na uznonzeanume 3Hauu

IIpouenypa Ha KOHCyNTALUSA
MHO3UHCMBO O NOOAOEHUMe 21Aco8e
**]  Ilpouemypa Ha ChTPYIHHYECTBO (IIBPBO YECTEHE)
MHO3UHCMBO 0N NOOAOEHUMe 21ACO8e
**[I  Ilpomemypa Ha CETPYIHHUYECTBO (BTOPO YETEHE)
MHO3UHCIMBO Om nodadenume 2uacose 3a 000opasane na odbwama
nosuyust
MHO3UHCMBO Om GCcudKu Ynenose na Ilapramenma 3a omxevpisine
U UsMeHeHue Ha obuama no3uyus
*#%k  OnmoOpenue
MHO3UHCMBO om 6cuuku uieHose na Ilapramenma, oceen 6
cayuaume no unenose 105, 107, 161 u 300 om Hozosopa 3a EO u
unen 7 om [ozoseopa 3a EC
***]  IIpouemypa Ha CBBMECTHO peleHue (I'bPBO YETECHE)

MHO3UHCMBO OM NOOAOeHUme 21acoge

***[I  Ilpouemypa Ha CbBMECTHO pellieHHe (BTOPO YETCHE)
MHO3UHCMEO OM nodadenume 21acoee 3a 0000psasane Ha odwama
nosuyust
MHO3UHCMBO OMm 8CUUKU YieHose Ha Ilapiamenma 3a omxevpisine
Wi usMeHeHue Ha obuama no3uyusl

***][I  IIpoumemypa Ha CBBMECTHO peIIeHHE (TPETO YeTeHe)

MHO3UHCIMBO OM nodadeHume 21acoge 3a 0000peHue Ha

CbeMEeCmHUS NPOEKMm

(ITocouenara mpouenypa ce 6asupa Ha MpaBHATa OCHOBA, MPEJI0KEHA OT
Komucusira.)

H3menenun na 3akonooamenen mexcm

W3menenusita, BHeceHH oT [lapiamenTa, ca 0TOeNsA3aHN C nOmMbMHAGAHE U
Kypcug. OTOEII3BAHETO C KypcUg ez nomvmusaeane € IpeIHa3HauYeHO 3a
TEeXHHYIECKHUTE CITy>KOH U ce OTHACS JI0 YaCTHTE OT 3aKOHOATEeITHUS TEKCT, 32
KOMTO € TpeUI0’KeHa MOMpPaBKa C OIJIe] U3TOTBSIHE Ha OKOHYATEIHUS TEKCT
(HarmpuMep OYEeBUAHU IPEIIHU MM JIMIICBALIM YaCTH B 1aieHa €3UKOBa
Bepcus). [IpeanoxxeHnsTa 3a monpaska MoJuieskar Ha CbIlIaCyBaHE ChC
3aCerHaTUTE TEXHUUYECKH CITyKOH.
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3AKOHOJATEJTHA NPOEKTOPE30NIOLMA HA EBPOMNENCKUA NAPNIAMEHT

OTHOCHO MpeIJIOKEeHHeTo 32 persiaMeHT Ha EBponeiickus map;iaament u Ha ChBeTa
OTHOCHO OTpe/IeJISIHETO, ONMMCAHUETO, MPEICTABIHETO M €ETUKETHPAHETO HA CIIUPTHHTE
HANIUTKH

(COM(2005)0125 — C6-0440/2005 - 2005/0028(COD))

(ITpoueaypa Ha CbBMECTHO pellieHUE: MbPBO YeTeHe)
Eeponetickuam naparamenm,

— KaTo B3C NpCABUI ITPCIIIOKCHUCTO HA KOMI/ICI/IHTa 0 EBpOHCfICKHH NnapJaMEHT U 10
Coera (COM(2005)0125)!,

— KaTto B3e npeaBun wieH 251, naparpad 2 u wien 95 ot lorosopa 3a EO, chriaacHo KouTo
npeaiokeHneTo My e npencraBeHo oT Komucusira (C6-0440/2005),

— KaTo B3¢ NpCABU CTAHOBUILICTO HA KOMHUCHATA ITIO ITPABHU BBIIPOCH OTHOCHO
NpeajoKEeHaTa rmpaBHa OCHOBA,

— KaTo B3e npeaBuj uwieHoBe 51 u 35 oT cBOsI MpaBUIIHUK,

— KaTo B3C NpCABUA AOKIaga HA KOMUCHUATA 110 OKOJIHATa Cp€aa, 3ApaBCOINa3sBaHCTO U
6C3OHaCHOCTTa Ha XpaHUTEC U CTAHOBUILICTO HAa KOMHCHATA 11O 3CMCACIINC U PA3BUTUC HA
CCJIICKHUTC paﬁOHI/I U KOMUCHATA 110 B'BTpeIHeH na3ap " 3alIiTa Ha l'IOTp€6I/ITCJ'II/IT€
(A6-0035/2007),

1. onoOpsBa npeanoxxennero Ha Komucusita BbB BUia, B KOMTO € U3MEHEHO;

2. IMpu3oBaBa Komucusra Ja C€ OTHECC 40 HCIroO OTHOBO, B cnyqaﬁ Y€ Bb3HAMCPsABA Ja BHCCC
CbIIECTBCHU U3MCHCHHA B CBOCTO MNPCIJIOKCHNUE UIIN 1a I'0 3aMCHU C JPYT TCKCT,

3. Bb3/Iara Ha CBOSA npeaceaarei aa npeaanac rno3sunusaTa Ha HapﬂaMeHTa Ha CbhBeTa U Ha

Komucusra.
Tekcrt, npeanoxxen or Komucusira N3menenus, sBuecenu ot Ilapnamenta
N3menenue 1
CrobOpaxenue 1
(1) Pernament Ha ChBeta (EMO) Ne (1) Pernament Ha ChBera (EMO) Ne
1576/89 ot 26 maii 1989 r. oTHOCHO 1576/89 ot 26 maii 1989 r. oTHOCHO
YCTaHOBSIBAHE HA OOIIM MpaBUiIa 3a yCTaHOBSIBAHE Ha OOIIM MTpaBUIIa 32
ONPEJIEITHETO, ONTMCAHUETO U ONpPEIEITHETO, OMMCAHUETO U

1'OB C .../ Bce omie meny6iukyBano B OB.
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MPEJICTABSHETO HAa CIUPTHUTE HATTUTKHU H
Pernament Ha Komucusara (EMO) Ne
1014/90 ot 24 anpun 1990 ., 3a
yCTaHOBSIBaHE Ha TIOJPOOHHM MpaBUIIa 3a
MpUJIarane OTHOCHO OTIPEIETISTHETO,
OIMHMCAHUETO U MPEJICTABSIHETO Ha
CIUPTHUTE HAIMMTKH, C€ OKa3axa yCIEIIHN
MIPH PETYJIMPAHETO HA CEKTOpa Ha
CIUPTHUTE HAMUTKH. BBIpekn ToBa,
MIPEJIBU]I CKOPOIIHUS OTHT, € HEOOXOANMO
Jla C€ U3SICHAT MPaBUIIaTa, IPUIIOKUMH 32
OTIpEeICIISTHETO, OTIMCAHUETO,
MIPEJICTABSIHETO, IPEICTABSIHETO U
3aImuTaTa Ha OnpeesieHU CITUPTHU
Harutku. CrenoBarento Peziamenm
(EMO) Ne 1576/89 1psibBa na ce ommenu u
Jla CE€ 3aMeHU C HOB PETJIAMEHT.

MIPEJICTABSHETO HAa CIUPTHUTE HATIUTKHU H
Pernament Ha Komucusara (EMO) Ne
1014/90 ot 24 anpun 1990 ., 3a
yCTaHOBSIBAHE Ha MOJPOOHM MpaBUIIa 3a
MpUJIarane OTHOCHO OTIPEIEIISTHETO,
OIMMHMCAaHUETO U MPEJICTABSIHETO Ha
CIIUPTHUTE HATMTKHU, CE€ OKa3axa yCIEIIHHA
MIPH PETYJIMPAHETO HA CEKTOpa Ha
CHUPTHUTE HAIMUTKH. BBIIpeKn TOBa,
MIPEJIBU] CKOPOIIIHHUS OTHT, € HEOOXOAUMO
Jla Ce M3SACHSIT MPaBUJIaTa, MPIIOKUMU 32
ONpeeIsTHETO, ONMCAHUETO,
MIPEACTABSHETO, eMUKEMUPAHEMO U
3aIuTaTa Ha ONpeAesieHU CITUPTHU
Hanutku. CnenoBarento Peziamenmu
(EMO) Ne 1576/89 u (EHO) Ne 1014/90
TpsiOBa 11a CE omMmeHam 1, Kamo ce
ezemam npeosud mpaouyuoHHume
Memoou Ha npou3eo0cmeo, 1a ce
3aMeHAm C HOB PETJIAMEHT.

ObocHoska

A key aspect of the new regulation is the emphasis placed on taking account of traditional
production methods, and this must be mentioned in the recitals. In addition, the new

regulation replaces the two existing regulations.

Nsmenenue 2
CrobOpaxxenue 2

(2) CekTOpBT Ha COUPTHUTE HAIIUTKY €
BAYKEH KAKmMO 3a NIOTPEOUTENNTE, MaKa u
3a nmpousBoauTenuTe B OOLUIHOCTTA.
[Ipuiioxxumure 3a TO3U CEKTOP MEPKH
cliefiBa J1a IOTIPMHACSAT 3a MOCTUTaHE Ha
BHCOKa CTETEH Ha 3alluTa Ha
noTpeOuTeNnuTe, NpeA0TBpaTIBaHe Ha
W3MaMHH MIPAKTHKH, TPO3PAYHOCT Ha
na3apa u yecTHa KoHKypeHuus. 1o To3u
HAa4YMH MEPKUTE I1I€ 3aa3sT penyTanusTa,
KOSITO CIMPTHUTE HANMUTKU Ha OOLIHOCTTA
ca CH 3aBOIOBAJIM Ha Ma3apa Ha OOmHOCTTa
1 Ha CBETOBHUS Ma3ap, KaTo Mpob/HKaBaT
Jla c€ OTYMUTAT TPATUIIMOHHHUTE TIPAKTUKH,
U3II0JI3BaHU B MPOU3BOJICTBOTO Ha
CIMPTHH HAIUTKH, KaKTO U

PE 374.473v04-00

(2) CekTOpBT Ha CHUPTHUTE HAIIUTKU €
BaXKCH 32 3eMeleICKume Cimonanu,
NOTpeOUTENUTE, U 3a IPOU3BOJAUTEIINTE B
Ob6muoctTa. [IprnoxumuTe 3a TO31
CEKTOp MEPKH CJIe/Ba 1a JOIPUHACAT 3a
MIOCTUTaHE HAa BUCOKAa CTEIEH Ha 3alluTa Ha
NoTpeOUTENUTE, MPeAOTBpaTIBaHE Ha
M3MaMHHU [IPaKTUKHU, TPO3PavyHOCT Ha
na3apa ¥ yecTHa KoHKypeHuus. 1o To3u
HAa4YMH MEPKUTE I1I€ 3aIa3sT penyTanusTa,
KOSITO CIUPTHUTE HANMUTKU Ha OOLIHOCTTA
ca CH 3aBOIOBAJIM Ha Ma3apa Ha OOIHOCTTa
Y Ha CBETOBHUS Ma3ap, KaTo Mpob/HKaBaT
Jla ce OTYUTAT TPAAULIMOHHUTE MIPAKTUKH,
U3I0JI3BaHU B MPOU3BOJICTBOTO Ha
CIIMPTHH HAIMTKH, KaKTO U
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yBeJIMuaBalaTa ce Heo0X0JUMOCT OT
3anuTa ¥ UHGopMaIys 3a moTpeOuTens.
TexHOJIOrMYHUTE MHOBAIMH CIIEBA CHIIO
na ObJIaT OTYETEHH, KOTaTO Te3H HHOBALIUU
CIIy’Kat 3a Mojo0psBaHe Ha KaYeCTBOTO.

yBeJIMuaBalaTa ce Heo0X0JUMOCT OT
3amuTa 1 uHQOpMaIHS 3a MOTPEOUTENS.
TexHOTOTUYHUTE WHOBAIIMH CJIE/IBA CHIIO
na ObAaT OTYETEHH, KOTaTo Te3U MHOBAILIUU
CIIy’KaT 3a Moi00psBaHe Ha Ka4eCTBOTO.

Obocroeka

The proposal for a regulation itself stresses the importance of agricultural products. That
must be reflected in the new regulation. Moreover, the previous regulation had a dual legal

basis (internal market and agriculture).

N3menenue 3
Crobpaxkenue 3

(3) 3a 0a ce nocmuczne 3acunen
cucmemamuyien n00X00 KoM
3aKOHOATEJICTBOTO OTHOCHO CITUPTHUTE
HAMUTKU, me3u Hanumku TpsOBa 1a ce
Knacughuyupam ¢ mpu Kamezopuu
cnopeo CTPOro OMpeielieHn KPUTEPUH 3a
IIPOU3BOJICTBO U ETUKETHUPAHE;

(3) 3axoHO1aTENICTBOTO OTHOCHO
CHUPTHUTE HAUTKH TPSIOBaA J1a cbOBPIHCa
CTpOTO OTIPENIeIICHN KPUTEPUH 32
MIPOM3BOJICTBO U €TUKETUPAHE HA Me3U
HARUMKU.

ObocHoska

The principle underpinning the regulation is the importance of preserving the high quality of
all spirit drinks. Under the system of categories proposed, 'the purest form of product’ falls
within category 1. Such a classification implies that the other two categories are of inferior

quality, and it should therefore be rejected.

Amendment 4
CwoOpaxenue 5

(5) Io-cienaITHO, €THIIOBHUST aJTKOXOJT,
W3II0JI3BaH 32 MPOU3BOACTBO HA CIIUPTHU
HAIHUTKH, CJIe/IBa Ja ObJie €TUHCTBEHO OT
3eMEICTICKHU TPOU3XO/I, 32 J]a C€ 3a0BOJIST
OYaKBaHUATA HA MOTPEOUTEIIUTE U Ja Ce
CHa3AT TPATUITMOHHUTE TPAKTHKHU. ToBa
CBIIO TaKa rapaHTHpa 1a3ap 3a OCHOBHUTE
3€MEICTICKHU TPOTYKTH.

RR\652988BG.doc

(5) Io-cnernmanxo, ciedsa oa ce
noouepmae, ye CTUIOBUSAT aJIKOXOJ,
M3MOJI3BaH 32 MPOU3BOJICTBO HA CIUPTHU
HAIIUTKH, CJIEJIBA JIa HPOOBAHCABA 0 ObOe
€IMHCTBEHO OT 3€MEJICJICKH ITPOU3X0/, 3a Ja
C€ 33/10BOJIAT OYAaKBaHUITA Ha
MOTPEOUTENTUTE U J]a CE CHA3AT
TPAJIUIIMOHHKUTE MTPAKTUKU. TOBa CHIO Taka
rapaHTupa rnasap 3a OCHOBHUTE 3eMeIeTICKU
TIPOTYKTH.
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ObocHoska

1t should be made clear that pursuant to the current Regulation, ethyl alcohol other than that

of agricultural origin may not be used.

N3menenue 5
Cnobpaxenue 7

3a 51a ce 1ajie Bb3MOXKHOCT 3a [MOCTUTaHE
Ha BUCOKO HHMBO Ha Ka4e€CTBOTO Ha
CHUPTHUTE HAIUTKH U pa3HOOOpasue B
TO3H CEKTOp, IbpKABUTE-UJICHKH TpsOBa
Jla Morar Jia mpuemMaT Mo-CTpOTy WIH
JOIIBIIHUTEIIHY NIpaBUia, OCBEH TE3H,
ONpEJIETICHU B HACTOSIIINS PETIIaMEHT
OTHOCHO IIPOU3BOACTBOTO, OIIMCAHUETO,
MIPEACTABSHETO, U MO-CIELUATHO
€TUKETUPAHETO HAa CHUPTHUTE HAUTKH,
MIPOM3BE/ICHU Ha TSIXHA TEPUTOPUS.

3a 1a ce Jaze Bh3MOKHOCT 32 TIOCTUTaHE
Ha BUCOKO HHMBO Ha KaueCTBOTO Ha
CIIUPTHUTE HATMTKU U pazHooOpasue B
TO3U CEKTOp, IbPKaBUTE-UIICHKU TPIOBa
Jla MOTaT Jia MpUeMar Mmo-CTPOTH W
JOMBJIHUTETHU NPABUIIA, OCBEH TE3H,
OTpe/IeJICHU B HACTOSIIIHS PETIaMEHT
OTHOCHO IIPOU3BO/ICTBOTO, ONIMCAHUETO,
MPEACTABSHETO, U MO-CIEIUATHO
€TUKETUPAHETO Ha CIUPTHUTE HAIUTKH,
MIPOU3BEICHU HA TSAXHA TEPUTOPHS, HPU
ycogue, ue me3u npasuna ca
NpeoOHa3HaAueHU 3a U3NDIHEHUEMO Ha
CneyupuuHa nOIUmMuUKa 3a Kawecmeo, ye
ca CoeMeCmuMu ¢ 00UWLHOCHHOMO NPAgo
u ce omuacam 00 cneyu@uunu cnupmHu
HanumKu ¢ 2eozpaghcko yKazanue.

ObocHoska

Should stricter provisions be allowed to be adopted at will, the basic principle of the
regulation, namely the approximation of legislation (as clearly set out in the legal basis,
Article 95 of the EC Treaty) would be undermined.

N3menenue 6
Crobpaxenue 12

(12) MepxkuTte, He0OX0IMMU 32
U3IIBJIHEHUETO HA HACTOSIATa IUPEKTUBA,
CHU IIpreMaT B CbOTBETCTBUE C Pemenue Ne
1999/468/EO na CnBeta ot 28 roHu 1999
I'. OTHOCHO YCTaHOBSIBAHE Ha yCIIOBUSATA U
pena 3a ynpakHsBaHE Ha U3I'bJIHUTEIIHUTE
MIPaBOMOIIIMSI, TPEIOCTABEHH Ha
Komucusra'.

'OB L 184, 17.7.1999 r., ctp. 23.

PE 374.473v04-00
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(12) MepxkuTte, He0OX0IUMU 32
U3IIBIIHEHUETO HAa HACTOSAIATa IUPEKTUBA,
CHU IIpHeMaT B CbOTBeTCTBUE C Pemenune Ne
1999/468/EO na CbBeta ot 28 roHu 1999
. OTHOCHO YCTaHOBSIBAHE Ha yCIIOBUSATA U
pena 3a ynpaxHsBaHE Ha U3IbJIHUTEIIHUTE
MIPaBOMOIIIMSI, TPEIOCTABEHH Ha
Komucusra'.

'OB L 184, 17.7.1999 r., ctp. 23. Pewienue, maxa
Kaxkmo e uzmeneno om Pewenue 2006/512/EO
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(OB L 200, 22.7.2006 2., cmp. 11).

ObocHoska

New rules on the commitology procedure were adopted on 17 July 2006 and must be taken
into account.

H3menenune 7
Unen 1, naparpad 1, Oyksa B)

B) KOSITO KMa MUHUMAJIHO aJIKOXOJIHO B) KOSITO IMa MUHUMAJIHO aJIKOXOJIHO
cbabpxkanue ot 15 06.% u makcumanno cbabpkanue ot 15 00.%, kamo
anKoxonHno cvovprcanue om 80 06.%, U3KIIOYEHUAMA OM me3u CMOUHOCIU ca

nOCOYEeHU 6 NPUTIONHCEHUAMA HA
HACMOAWUA Pe2IAMEHM U NO-CREYUATHO
6 mouka 41 na Ilpunosncenue 11,

Obocnoska

The definition of spirit drinks must not relate only to this regulation, but must also apply
generally to all foodstuffs. Moreover, the proposed maximum limit of 80% vol. would exclude
many spirit drinks (for example whisky and rum).
N3menenue 8
Unen 1, maparpad 1, Oyksa r), moarouka (i), Tupe 2

— 4pe3 HACTOWBAHE HA geujecmed om — 4pe3 HACTOWBaHE uiu upe3 nooooHa

pacmumenen npoOuU3xoo0, i/ 00padomka Ha pacmumeiHu nPoOOyKmu 6
emuil06 aiKoxoJjl Om 3emeoeicKu
npou3xoo0, u/unu oecmuiamu om
3eme0eICKU npou3xoo, u/uiu CRUpmHU
HARUMKU NO CMUCHIA HA HACMOAWUA
peznamenm, i/

ObocHoska

This improves the clarity of the text by specifying the liquid medium used for the maceration
process.

N3menenue 9
Uien 1, maparpadu 2 au 2 6 (HOBH)

IIPUH/IOKEHHE 11 Ilpunosxncenue II ce eéxnrouea 6 unen 1 noo
clleOHume mouKku:
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Kamezopusa A: Cnupmnu nanumku 2a. mouku 1-12(a)

Kamezopusa b Cneyuguunu cnupmuu 20. mouku 13-45(0)
Hanumku

Kamezopus B: /[pyzu cnupmnu nanumku

ObocHoeska

Annex Il is being incorporated into Article 1. The definitions of individual spirit drinks must
continue to be decided on through the codecision procedure, and therefore belong in the body
of the legislative text.

H3menenne 10
Unen 1, maparpad 2 a (HOB)

KATEI'OPHH CIIHPTHH HAIIHTKH

2a. be3 0a ce nakvpuaeam
cneyuguunume npaguna, yCmaHo6eHu 3a
6ceKu om npooyKmume, u3opoenu ¢
mouku om 1 0o 12 (a) na nacmosawus
napazpag, ""cnupmnuume nanumku'':

a) ce npou3seedxcoam upe3 ai1KOX0IHA
dhepmenmayusa u decmunayusn
U3KAIOYUMETIHO OM CYPOBUHA 8
cvomeemcmeue ¢ onpeoeieHuAma 6
mouku 1 0o 12 (a) na nacmosawiun

napazpagh;

0) nHe cvovpIHCam 0odasen emunos
Q/IKOX0J1 OM 3eMe0eICKU RPOU3X00 uiu
decmuniam (om 3eme0encKu npou3xoo);

8) He CHOBPIHCAM HUKAKBU
apomamusupawiu eeujecmed;

2) ca noocnadeHu eOuHCmeeHo 3a
npuoaeane Ha 3a6bPUIUMETIEH 6KYC HA
nPOOyKma, Cvbe1ACHO MmexXHuyecKume
onpeodeeHusn u U3UCKGAHUS 8
Ilpunooscenue I kom nacmoawua
Peznamenm u kamo ce e3eme npeoguo
CbO0MEEemMHOmO 3aKOHO0AMeNCmE0 Ha
Ovporcasume-yaeHKu.
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ObocHoska

The definitions of individual spirit drinks must continue to be decided on through the
codecision procedure, and therefore belong in the body of the legislative text.

N3smenenue 11
Unen 1, maparpad 2 a (HoB), Touka 1 a) - 1)

a) Pom e

(1) cnupTHa HanUTKa, MOJIy4YeHa
M3KJIFOUUTETHO Ype3 aTKOXO0ITHA
(dbepMeHTanus 1 JIeCTUIAINS, WA Ha
MeJaca Wi CUPOIL, TOy4YeHHU Tpu
MIPOM3BOJICTBOTO HA 3aXapHa TPHCTHKA,
WJIM Ha CaMUsl COK OT 3aXapHa TPHhCTHKA, U
nectuinrpana 110 96 00.%, taka ue
JECTHJIATHT J]a MPUTEXKaBa CrieluUIHUTE
3a poMa OpraHOJICITUYHU
XapaKTePUCTHKH, TN

(2) nanmutka (eau-de-vie), moxyueHa ype3
aNKOXOJIHA (PePMEHTAIUS WIIH JeCTUIIAINS
Ha COKa OT 3aXapHaTra TPhCTHUKA,
MpHUTEKaBala cnenuGuIHuTe 3a poma
apOMaTUYHU XapaKTePUCTHKH, U UMaIIa
ChIbPKaHUE Ha JIETIIMBU BELIECTBA, PABHO
wiH mo-royisiMo ot 225 g/hl, ipu 100 06.%
AJIKOXOIL.

0) MUHHMAaJIHOTO aJIKOXOJIHO ChAbPIKAHUE
Ha o0eM pom e 37,5%.

B) POMBT He chabpika 100aBEH €TUIIOB
AJIKOXOJI OT 3€MEJEJICKH ITPOU3XOJ.

2) 3a npuzomeanemo na pom moice oa ce
U3NO0136AM CAMO eCecneéeHu
apomamusupauwiu 6euiecmea u
npenapamu, onpeoeieHu Cb0meemHo 6
ynen 1, napazpagh 2, oykea 6), (i) u oyxea
6) om /lupexmuea 88/388/EHO.

a) 3a yerma na nacmoawua Peznamenm,
Pom o3nauaea:

(1) cnupTHa HanUTKa, MOJTyYeHa
M3KJIFOUUTETHO YPe3 ATKOXOIHA
(dbepMeHTanus 1 AeCTUIAINS, WIH Ha
MeJaca Wi CUPOIL, IOy4YeHHU Mpr
MTPOM3BOJICTBOTO HA 3aXapHa TPHCTHKA,
WM Ha CaMUsl COK OT 3aXapHa TPHhCTHKA, U
nectunrpana 10 96 00.%, taka ue
JNECTUIIATHT J]a MPUTEKaBa CrICUDUIHHUTE
3a poMa OpraHOJICITUYHU
XapaKTePUCTHKH, UITN

(2) nmanmutka (eau-de-vie), moaydeHa
U3KII0YUMEIHO UPE3 ATKOXOJIHA
(dbepMeHTanus WK TeCTHIAIMS HA COKa OT
3axapHaTa TPbCTHKA, IPUTEKaBaIla
cnenu()UIHNATE 32 pOMa APOMATUIHU
XapaKTepUCTUKH, U UMaIlla ChIbPXKAHUE Ha
JICTIIMBY BEUIECTBA, PABHO WJIX TIO-TOJISIMO
ot 225 g/hl, mpu 100 06.% ankoxour.

6) MUHMMAaJIHOTO aJIKOXOJIHO ChAbPIKAHUE
Ha 00eM pom e 37,5%.

B) PoMBT HE chabpka 100aBEH €TUIIOB
AJIIKOXOJ uau opyz decmuaam OT
3eMEICIICKH TPOU3XO/I.

3anuvyaea ce

(Buoic Ipunoowcenue I, kameeopus A, mouka 1, 6ykeu a) - 2))

ObocHoska

The quality of products is guaranteed by protecting traditional methods. General

RR\652988BG.doc

PE 374.473v04-00

BG



authorisation for ethyl alcohol to be added or for flavourings to be added should therefore be
rejected, irrespective of whether natural or nature-identical flavourings are used. The current
ban on adding distillate of agricultural origin is tried and tested, and should be retained in
order to guarantee a top quality product.

N3menenue 12
Unen 1, naparpad 2 a (HoB), Touka 2 a), yBOAHA 4acT

a) Whisky nniu Whiskey e cnuptHa a) 3a yenrume na HacmoaAWUA
HaIUTKa: Peznamenm, whisky wiu whiskey
03Hauaea CIVPTHA HAIUTKA!

(Buowc Ipunoowcenue I, kamezopus A, mouxa 1)
ObocHoska

The quality of products is guaranteed by protecting traditional methods. General
authorisation for the addition of ethyl alcohol or the newly introduced method of rounding
off should therefore be rejected in this connection. The current ban on adding distillate of
agricultural origin is tried and tested, and should be retained in order to guarantee a top
quality product.

N3smenenue 13
Unen 1, maparpad 2 a (HOB), Touka 2 B) U T)

B) Whisky wiu whiskey ne chabpxa B) Whisky wiu whiskey ne cbabpxa
100aBEH ETHIIOB aIKOXOJ OT 3€MECIICKH N00aBeH €TUJIOB aJKOXOJ Uu Opy2
TIPOU3XO/I. decmunam OT 3eMeJICIICKH MTPOU3XOI.

r) Whisky wnu Whiskey ue ce noacnaxnia r) Whisky wnu Whiskey ue ce noonaza na
WJIM apOMATHU3HPa, HUTO ChIIbpPiKa npuoasane Ha 3a8vpUIUMeneH 6Kyc,
N00aBKH, Pa3IMYHU OT OLIBETSIBAHE OT MOJICTaXK/Ia UIIK apoMaTU3UpPa, HUTO
OOMKHOBEH KapamMe. ChIIbPKa JOOABKH, PA3IMIHU OT

OLBETABAHC OT OOMKHOBCH KapaMell.

(Buowc Ipunoowcenue I, kamezopus A, mouxa 2)
Obocnoska

The quality of products is guaranteed by protecting traditional methods. General
authorisation for the addition of ethyl alcohol or the newly introduced method of rounding
off should therefore be rejected in this connection. The current ban on adding distillate of
agricultural origin is tried and tested, and should be retained in order to guarantee a top
quality product.
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N3menenue 14
Unen 1, maparpa¢ 2 a (HOB), Touka 3

a) 3bpHEHaTa CIUPTHA HAIUTKA € CIIUPTHA
HAIIUTKa, [10Jy4eHa Ype3 ACCTUIAlNs Ha
(dbepMeHTHpaa MBCT OT 3bPHEHU KYJITYpH,
MIpUTEkKaBalla OPraHoJICIITUYHU
XapaKTEPUCTUKH, ABJDKALIU CE HA
M3I0JI3BaHUTE CYPOBUHU.

0) Munumannomo aaKOXOJIHO
ChIbpKaHUE Ha 00eM 3bpHEHA CIIUPTHA
HanuTKa € 35%.

B) 3bpHEHATa CIIMPTHA HAIUTKA HE
ChIbpKa J00aBEH €TUIIOB AJIKOXOJ OT
3€MEIEIICKU IIPOU3XO.

2) 3a npuzomesnemo Ha 3vpHeHaA
CRUPMHA HARUMKA MOYice 0d ce
U3N0J136AM CAMO eCHeCmeeHU
apomamusupauiu euiecmea u
npenapamu, onpeoeyieHu CbOMEEemHO 6
ynen 1, napacpag 2, oykea 0), (i) u dykea
6) om /lupexmuea 88/388/EHO.

1) 3a 1a MOKe 3bpPHEHA CITUPTHA HAITUTKA
na Oblie HaMMEHOBaHa ~grain brandy”, Ts
TpsiOBa 1a ObJe MmoxydeHa upes
nectunanus 10 95 06.% Ha pepmenTupana
MBCT OT 3bPHEHU KYNTYpH, IPUTEKABAIIIA
OPTaHOJICIITUYHYU XapPAKTCPUCTUKH,
JBIIKAIIY CE Ha U3MOI3BAHUTE CYPOBHHHU.

a) 3a yenume Ha HaACMOAWUA
Peznamenm, 3ppHeHa COUPTHA HAUTKA
03HAuaea CIUPTHA HAIIUTKA, TOJTyYeHa
4pe3 JecTUIalus Ha PepMEeHTHpaIa MBCT
om yeaume 3bPHA HA 3HPHEHU KYITYPH,
MIpHUTEKaBaIa OPTaHOJECITHYHU
XapaKTEPUCTUKH, ABJDKAIIN CE Ha
M3M0J3BaHUTE CYPOBUHHU.

0) C uskntouenue na Korn,
MUHUMAIHOMO ATKOXOJIHO ChAbP)KaHUE
Ha 00eM 3bpHEHa CupTHA HanuTka € 35%.

B) 3bpHEHATa CIUPTHA HAIIUTKA HE
ChIIbprKa J00aBEH €TUJIOB AJIKOXOJ WU
opyz Oecmunam OT 3€MEJIEJICKU MTPOU3XO/I.

) 3bpHeHama cnupmHua HanUmMKa He ce
apomamusupa.

1) 3a 1a MOKe 3bpHEHA CIUPTHA HAITUTKA
na Ob/1e HAMMEHOBAHA ~grain spirit”, Ts
TpsiOBa 1a ObJe MmosyyeHa upes
nectunanus 10 95 06.% Ha pepmenTHpana
MBCT OT 3bPHEHU KYJITYpH, IPUTEkKABAIIIA
OPTaHOJIENITUYHH XaPaKTEPUCTHKH,
IBbJDKAIIM C€ Ha U3MOJI3BaHUTE CYPOBHHHU.

(Buowc Ipunoowcenue I, kamezopus A, mouxa 3)

ObocHoska

The quality of products is guaranteed by protecting traditional methods. The restriction
requiring grain spirit to be distilled from fermented mash made from whole grains of cereals
is intended to prevent the use of residues of cereals or starch. Raising the alcoholic strength
to 35% would result in not satisfying consumers' expectations, as the flavour would be
completely different. The current ban on adding distillate of agricultural origin is tried and
tested, and should be retained in order to guarantee a top quality product.
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N3menenne 15
Unen 1, maparpag 2 a (HoB), Touka 4

a) Bunenama ctiuptHa HanuTKa (eau-du-
vie) e CnupTHA HAIKUTKA:

(1) momyuena upe3 nectunanus 10 86 00.%
Ha BHHO, Ha TIOJCHJICHO BHHO HJIH 4pe3
penectumnanus 10 86 06.% Ha BUHEH
JeCTHUIAT,

(2) cbe chABpIKAaHUE HA JIETIUBH
BEIIECTBA, PABHO HA WJIM MO-TOJIsIMO OT 125
g/hl mpu 100 06.% ankoxon,

(3) ¢ MakcUMaJTHO CHABPKAHUE HA
MeTui0B ankoxoi ot 200 g/hl mpu 100
00.% ankoxoi.

6) MUHHMAaJIHOTO aJIKOXOJIHO CbAbpPKAaHUC
Ha 00eM BHHEHA CIIMPTHA HAIIUTKa €
37,5%.

B) BuHenaTa cniupTHa HanuTKa HEe
ChIbpKa J0OABEH €THIIOB aJKOXOJ OT
3€MEIEIICKU IPOU3XO.

r) 3a npuzomesanemo Ha 6UHeHA
CRUPMHA HARUMKA MOYice 0d ce
U3N0136AM CAMO eCMeCH8eHU
apomamuzupauiu eeuiecmea u
npenapamu, onpeoeneHu CbOmeemHo 6
ynen 1, napazpag 2, oykea o6), (i) u 6
oykea 6) om /lupexmuea 88/388/EHO.

a) 3a yenume Ha HaACMOAWUA
Peznamenm, unena CiupTHA HAITUTKA
03HAYaea CIUPTHA HATIUTKA:

(1) nmonyvyena uszknrouumenno 4pes3
nectrnauus 10 86 00.% Ha BUHO, Ha
MOJICUJICHO BUHO WUJTH Upe3 peleCTHIaIus
1o 86 00.% Ha BUHEH JECTHUIAT,

(2) cbe chaBpKAaHUE HA JETIUBH
BEIIECTBA, PABHO HA WJIM MO-TOJIsIMO OT 125
g/hl mpu 100 06.% ankoxon,

(3) ¢ MakcUMaJTHO CHABPKAHUE HA
MeTui0B ankoxoi ot 200 g/hl mpu 100
00.% ankoxoi.

6) MMHUMAaJIHOTO aJIKOXOJHO ChIbpPKAHNE
Ha 00eM BUHEHa CIIUPTHA HAIIUTKA €
37,5%.

B) Bunenata cnupTtHa HanuTka (eau-de-
vie) He ChIIbpiKa J00aBEH €TUJIOB aJTKOXOJI
uau Opye decmuiam OT 36MENEICKHU
MIPOU3XO/I.

r) Bunenama cnupmna nanumka ne ce
apomamusupa.

(Buoic Ilpunoowcenue I, kamezopus A, mouka 4)

ObocHoska

The quality of products is guaranteed by protecting traditional methods. The current ban on
adding distillate of agricultural origin is tried and tested, and should be retained in order to

guarantee a top quality product.

N3menenune 16
Unen 1, maparpa¢ 2 a (HOB), TOUKa 5 a), yBOJIHA 4acT U ToYKa |

a) Brandy wnu Weinbrand e cniupTHa
HaIHTKA:

PE 374.473v04-00

a) 3a yenume na nacmoawjus
Peznamenm, Brandy vnu Weinbrand
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(1) nonyuena oT BUHEHH CIIMPTHU HATTUTKU
(eau-de-vie), cbe wm 6e3 10OaBsHE Ha
BHHEH JIECTUJIAT, AeCTUINpaH A0 94,8
00.%, Tpu yclioBrE Y€ TTOCOYCHUST
JIECTUJIAT HE HAJBUIIIABA MAKCHUMAITHUS
o6em oT 50% OT aTKOXOTHOTO
ChIbPKaHUE Ha KpaWHUS IPOIYKT,

O3Hauaeéa CIIMpTHA HAIIUTKA:

(1) npuoob6uma ot BUHEHN CIUPTHU
HanuTKu (eau-de-vie), cbe wim 6e3
no0aBsiHE HA BUHEH JIECTHIIAT, IECTUINPaH
10 94,8 06.%, pu yclI0BHE Y€ TIOCOYEHHUST
JIECTUIIAT HE HAJBUIIIaBa MAKCUMAITHUS
o6em ot 50% OT aJIKOXOTHOTO
ChIIbPKaHUE Ha KpalHUS TPOAYKT,

(Buoic Ipunoowcenue I, kamezopus A, mouxa 5)

Obocnoeka

The quality of products is guaranteed by protecting traditional methods. Flavouring forms
part of the traditional production methods for the products concerned. The types of
flavourings and their production must be precisely defined. The current ban on adding
distillate of agricultural origin is tried and tested, and should be retained in order to

guarantee a top quality product.

N3smenenue 17
Unen 1, maparpad 2 a (HoB), Touka 5 B) - T)

B) Brandy unu Weinbrand ne cpabpxa
N00aBEH ETHIIOB AJIKOXOJ OT 3€MEENICKH
TIPOU3XO/.

r) 3a npuzomeanemo na Brandy unu
Weinbrand mooice 0a ce uznonzeam camo
ecmecmeenu apomMamu3upauiu
eeujecmea u npenapamu, onpeoesieHu
cvomeemHo ¢ unen 1, napazpagh 2, oyxea
0), (i) u oykea ) om /[lupexmuea
88/388/EHO.

RR\652988BG.doc

B) Brandy vunu Weinbrand ne cpabpxa
N00aBeH ETUIIOB AJIKOXOJ Uau opyz
decmunam OT 3eMeJICTICKH ITPOU3XOI.

r) Brandy unu Weinbrand ne ce
apomamusupa. Toea ne usxknwuea
mpaouyuoHHume Memoou Ha
npou3zeoocmeo. C uen oa ce npuoaoam
3a6bpULUMENHU XAPAKMEPUCMUKU NO
OMHOUIEHUE HA apOMama u eKyca, camo
eKCmpaxkmu, noay4eHu npu

- CbXpaAHeHUe HA GUHEHUSA OeCIUIAm
6bpXy 060064 ObpeecuHa UIU napuenya,

-CbXpaHeHue Ha GUHEHUA OeCIUIam
6BbPXY Cyuienu cueu, 3eaenu (Heyspenu)
opexu, KOumo momice 0a ca cyuieHu, uiu
cyuienu uepynKu om oaoemu, KOumo
Modice 0a ca neuenu,

Mmozam 0a 0voam u3noi3earnu.
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(Buoic Ipunooicenue I, kamezopus A, mouxa 5)
Obocnoska

The quality of products is guaranteed by protecting traditional methods. Flavouring forms
part of the traditional production methods for the products concerned. The types of
flavourings and their production must be precisely defined. The current ban on adding
distillate of agricultural origin is tried and tested, and should be retained in order to
guarantee a top quality product.

N3menenue 18
Unen 1, maparpag 2 a (HOB), Touka 6 a), yBoJHa 4acT

a) Cnupmnama HaTIATKA OT TPO3/I0BH a) 3a yenume Ha HACMOAWUA

xuopu (eau-du-vie) wim JxudbpoBara Peznamenm, cnupTHaTa HaIIUTKA OT
CHUpTHA HamuTKa (eau-du-vie) e cnupTHa rpo3a0Bu JxUOpH (eau-du-vie) umm
HAIWTKA, KOAMO 0m206aps Ha c/leOHume oKUOpoBaTa CMpPTHA HanMTKa (eau-du-
yenosus: vie) o3Hauaea CiipTHA HAIIUTKA:

(Buoic Ilpunooscenue I, kamezopus A, mouka 6)
Obocroska

The quality of products is guaranteed by protecting traditional methods. The current ban on
adding distillate of agricultural origin is tried and tested, and should be retained in order to
guarantee a top quality product.

N3menenue 19
Unen 1, naparpad 2 a (HoB), Touka 6 B) - )

B) CiupTHA HAMUTKA OT PO3J0BH HKHOPHU B) CiMpTHA HAMUTKA OT TPO3J0BH HKHOPHU

(eau-du-vie) unu 1KuOpoOBa CIUPTHA (eau-du-vie) unu 1KuOpOBa CIMPTHA

HanuTKa (eau-du-vie) He chABPKa J0OaBEH HanuTKa (eau-du-vie) He chAbpka 10OaBEH

€THJIOB JIKOXOJ OT 3€MEEIICKU TIPOU3XO/I. €THJIOB JIKOXOJ Ul Opy2 0eCmuiam ot
3eMeICIICKHU MPOU3XO/I.

T) 3a npuzomeanemo Ha cnupmua r) Ibrcubpoeama cnupmna Hanumka

Hanumka om 2po3006u Oxcuodpu (eau-du- (eau-du-vie) ne ce apomamu3zupa.

vie) unu 0xcudposa cnupmua HAaNUMKaQ
(eau-du-vie) mooice oa ce uznonzeam
CaMO ecmecmeeHu apoMamusupauiu
eewjecmea u npenapamu, OnpeoeeHu
cvomeemHo ¢ unen 1, napazpagh 2, oyxea
0), (i) u 6 oyxkea ) om /[lupekmuea
88/388/EHO.
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(Buoic Ipunooicenue I, kamezopus A, mouxa 6)

Obocroeka

See justification relating to point 6, (a)

N3menenue 20
Unen 1, maparpag 2 a (HOB), Touka 7

a) CnuprtHaTa HanuTKa (eau-de-vie) oT
TUIOI0BU JUKMOPH e CIMPTHA HAIUTKA,
KOAmo omz06aps Ha clleOHume yciuosus:

(1) momyyeHa eTUHCTBEHO Ype3
(bepMeHTaHI/IH n gectujianusa Ha IIJIOJ0BH
oKuopu 110 86 00.%, ¢ U3KITI0UYEeHUE Ha
IPO3J0BH JKUOPH;

(2) ¢ MUHMMAJTHO ChABPKAHUE HA JICTIUBU
BemecTBa oT 200 g/hl ankoxoun mpu 100
00.%;

(3) ¢ makcumanno cvaBpKAHUE HA
MeTuioB ankoxoi oT 1500 g/hl ankoxon
npu 100 006.%;

(4) c MakCUMaIIHO ChIbPKAHKIE HA
LMaHOBOOpOoiHA KucenuHa oT 10 g/hl
ankoxon npu 100 06.% npu mxubpu ot
KOCTHJIKOBH ILJIOJIOBE;

(5) momycka ce peaecTuianus 10 ChIIOTO
AJIKOXOJHO ChIBPIKAHUE;

0) MUHHMAIIHOTO aJIKOXOJHO ChAbPIKAHHE
Ha 00eM CIMPTHA HAIMUTKA OT IUIOI0BU
moxuopu e 37,5%.

B) CniupTHata HanuTKa (eau-de-vie) ot
IUIO/I0BU JUKMOPU HE ChABpIKa 100aBEeH
eTUJIOB AJIKOXOJI OT 3€MEEIICKH MPOU3XO/.

r) 3a npucomesanemo Ha cnupmHua
Hanumka (eau-de-vie) om niooosu
0XHCUOpPU MOIICE 0a ce U3NON36AN CAMO
ecmecmeenu apomMamusupauiu
eeujecmea u npenapamu, onpeoeieHu
cvomeemHto 6 unen 1, napazpagh 2, oykea
0), (i) u 6 oykea ) om /{lupexmuea
88/388/EHO.
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a) 3a yenume Ha HACMOAWUA PecTIAMEHM
"cupTHA HAaMUTKA" OT IUIOI0BH JHKUOpHU
03Hauaea anKoOXOJIHA TEYHOCT:

(1) kosamo e nony4yeHa eAMHCTBEHO Ype3
dbepMeHTanus ¥ IeCTHIIANS Ha TJI0JJ0BU
Kuopu 110 86 00.%, ¢ U3KITI0UYEHUE Ha
IPO3J0BH JKUOPH;

(2) KosaAmMoO € c MUHUMAITHO ChIbpXKAHKUE Ha
netnuBy BemecTBa oT 200 g/hl ankoxon
npu 100 06.%;

(3) KoAMO UMa MakCUMATHO ChIbPIKAHUE
Ha MeTuI0B ankoxoi oT 1500 g/hl ankoxon
mpu 100 06.%;

(4) MakcuManHOTO ChIbPKaHUE HA
LIMaHOBOJI0pOIHA KucenuHa € 7 g/hl
ankoxon npu 100 06.% npu mKubpu ot
KOCTHJIKOBH IJIOJIOBE;

(5) 3a Koamo ce nonycka pefecTUIALMS 10
CBILOTO AIKOXOJHO ChAbPKAHUE;

0) MUHIMAIIHOTO aJIKOXOJHO ChAbPIKAHHE
Ha 00eM CIMPTHA HAIMUTKA OT ILIOI0BU
mxudpu e 37,5%.

B) CniupTHata HanuTKa (eau-de-vie) or
IUIO/I0BH JUKMOPU HE ChABbpIKa 100aBeH
€TUJIOB aJIKOXOJI UaU OpY2 0ecmuiam ot
3€MEJIEIICKU MIPOU3XO/.

r) Cnupmnama nanumka (eau-de-vie) om
n10006U 0XCUOPU He ce apomamu3upa.
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(Buoic Ipunooicenue I, kamezopus A, mouxa 7)

Obocroeka

The quality of products is guaranteed by protecting traditional methods. The current ban on
adding distillate of agricultural origin is tried and tested, and should be retained in order to

guarantee a top quality product

N3menenne 21
Unen 1, maparpa¢ 2 a (HOB), TOuka 8

a) CnupTHa HanuTKa oT craduau (eau-du-
vie) unu "raisin brandy"” e cnuptHa
HaIWTKA, TIOJTy4YeHa Ype3 IeCTHIAINS Ha
MPOAYKTA, TOOUT Ype3 alIKOXOJIHA
(dbepMeHTanus Ha eKCTPAKT OT CYIICHO
IpO3J€ OT COPTOBETE "UEPHU KOPUHTCKHU
crabunn" wim "myckam om Manaca",
nectunupana 10 94.5 06. % mo TakbB
HA4YWH, Y€ IECTHIIATHT JIa IPUTEkKaBa
apomar ¥ BKYC, IbJDKAILU CE Ha
U3I0JI3BaHaTa CypOBHHA.

0) MUHIMAaJIHOTO aJIKOXOJIHO ChAbPIKaHUE
Ha 00eM CIHMPTHA HAMMUTKA OT cTaduau
(eau-du-vie) wm "raisin brandy" e 37,5%.

B) CniupTHaTa HAaUTKA OT cTaduau (eau-
du-vie) unu "raisin brandy" He chabBpKa
00aBEH ETHIIOB aJIKOXOJ OT 3€MECNICKH
TIPOU3XO/.

r) 3a npuzomeanemo Ha cnupmua
Hanumka om cmaguou (eau-du-vie) unu
"raisin brandy' moosrce 0a ce usnonzeam
camo ecmecmeenu apomMamu3upauiu
eeuyecmea u npenapamu, onpeoeyienu
cvomeemHo 6 unen 1, napazpagh 2, oyxea
0), (i) u 6 oykea ) om /[lupekmuea
88/388/EHO.

a) 3a yenume Ha HaACMoOAWUA
pezcnamenm, CIUPTHA HAMIUTKA OT cTaduIn
(eau-de-vie) umm "raisin brandy" o3nauasa
CIUPTHA HAMKTKA, TOJyYeHa Ype3
JeCTUIIalUs Ha IPOAYKTA, TOOUT Upe3
aJIIKOXOJTHA (pepMEHTAIUS Ha €KCTPAKT OT
CYIIEHO I'PO3JI€ OT COPTOBETE "YEPHU
KOPUHTCKH cTaduan" uim "mockamen om
Alexandria", nectunupana no 94.5 06. %
M0 TaKbB HAYWH, Y€ IECTUIATHT J1a
MpUTEKaBa apoMaT U BKYC, JbJDKAIIU CEe Ha
W3MO0JI3BaHaTa CYypPOBHHA.

6) MUHMMAaJIHOTO aJIKOXOJIHO ChAbPIKAHUE
Ha 00eM CIHMPTHA HAIIMTKA OT CTapuIu
(eau-de-vie) umm "raisin brandy" e 37,5%.

B) CnupTHaTa HanmuTKa ot craduau (eau-
de-vie) unu "raisin brandy" He cpabpKa
N00aBeH ETHIIOB AJIKOXOJ Uau opy2
decmunam OT 3€MEJIEIICKH IPOU3XO].

r) Cnupmnama nanumka om cmaguou
(eau-de-vie) ne ce apomamuszupa.

(Buoic Ipunoowcenue I, kamezopus A, mouka 8)

ObocHoska

The quality of products is guaranteed by protecting traditional methods. The current ban on
adding distillate of agricultural origin is tried and tested, and should be retained in order to

guarantee a top quality product.
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N3menenue 22
Unen 1, maparpad 2 a (HoB), Touka 9 a)

a) IInooosume criipTHu HanuTKu (eau-du-
vie) ca CIUPTHU HAIIUTKU:

(1) momryuenu ype3 anKoxoiaHa
(dbepMeHTanus ¥ IECTHIIAINS HAa MECECT
IUTO/ WJIM Ha MBCT OT TaKbB IUIOJ, ChC UIIH
0e3 KOCTHJIKH,

(2) nectunupanu 1o 86 06. %, Taka ye
JNECTHJIATHT J]a ©IMa apoMaT M BKYC,
JBIDKAIIY Ce Ha ECTUIIMPAHUTE TII0JI0BE,

(3) cbC chaBpKaHUE HA JICTIUBU
BEILIECTBA, PAaBHO WM MO-ToJisiMo oT 200
g/hl mpu 100 06.%,

(4) 3a TUI0AOBU CIUPTHU HATTUTKY (eau-du-
vie), TPOU3BEICHHU OT IIJIOJIOBE ¢ KOCTHIIKH,
ChIBPKAHUETO HA IMAHOBOAOPOIHA
kucenuHa He HaaxBbpis 10 g/hl mpu 100
00.%,

a) 3a yenume Ha HACMOAWUA
pezcnamenm, nj10006u CIAPTHA HATTUTKA
(eau-de-vie) o3nauasam cniupTHU
HAITUTKHA:

(1) monmy4yeHu usKIOUUmMENHO YPE3
ATKOXOTHA (pepMEHTAIUS U ASCTHIIAINS HA
MECECT IJI0JI UM Ha MBCT OT TaKbB IO/,
ChC WJIH 0€3 KOCTHIIKH,

(2) nectunupanu 1o 86 06. %, Taka ue
JNECTHJIATHT J]a ©IMa apoMaT M BKYC,
IBIIKAIIY CE Ha JECTHIIMPAHUTE TUIOJOBE,

(3) chabpxKaHUE HA JICTIMBU BEIIIECTBA,
paBHO wiu no-rosiMo ot 200 g/hl mpu 100
00.%,

(4) 3a III010BY CIUPTHU HANIUTKU (eau-de-
vie), MPOU3BEACHH OT IIJI0/I0BE C KOCTUIIKH,
ChIBPKAHUETO HA IIHAHOBOJAOPOIHA
KucennHa He HaaxBwpiisa 7 g/hl mpu 100
00.%,

(Buoic Ipunoowcenue I, kamezopusi A, mouka 9)

ObocHoska

The quality of products is guaranteed by protecting traditional methods. Flavouring or

sweetening of fruit mash should be expressly ruled out. The current ban on adding distillate of

agricultural origin is tried and tested, and should be retained in order to guarantee a top
quality product. The introduction of apricots and peaches is based on experience in practice.

N3menenne 23
Unen 1, naparpad 2 a (HoB), Touka 9 0)

6) IlnooBuTe CIMPTHU HAUTKHU (eau-du-
vie) ca ¢ MaKCUMAJIHO ChIbpKaHUE Ha
MeTuioB ankoxoi 1o 1000 g/hl mpu 100
00.%.

B’preKI/I TOBa, MAKCHMMAJIHOTO
CbAbpPKaHNE HA MCTHUJIOB aJIKOXOJI €:
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0) [InogoBuTe cnupTHU HAUTKY (eau-de-
vie) ca ¢ MaKCUMAaJIHO ChJIbpKaHuE Ha
MeTuoB ankoxoi 1o 1000 g/hl mpu 100
00.%.

Brrpeku ToBa, npu cieonume niooosu
CRUPMHU HANUMKUW, MAKCUMAITHOTO
ChIbpKAHNE HA METHUJIOB AJIKOXOJ €:
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(1) 1 200 g/hl mpu 100 06.%, nony4eH ot
CJICZIHUTE TIIOJIOBE:

— cnuBa (Prunus domestica L.),

— mupabena (Prunus domestica L. var
syriaca),

— cnuBa (quetsch) (Prunus domestica L.),
— s10baKa (Malus domestica Borkh.),

— kpya (Pyrus communis L.), ¢
M3KITIOYCHNE Ha KPYIIH OT COpTa
"Williams" (Pyrus communis Williams),

— manuau (Rubus idaeus L.),

— xpnuHM (Rubus fruticosus L.);

i) 1350 g/hl mpu 100 06.% ankoxou,
MOJIY4€H OT CIICHUTE TUIOIOBE:

— kpywu ot copta "Williams" (Pyrus
communis Williams),

— yepBeHO (peHcko rposne u kacuc (Ribes
species),

— ckopyma (Sorbus aucuparia),

— 03 uepeH (Sambucus nigra).

(1) 1 200 g/hl mpu 100 06.%, nony4eH ot
CJICZIHUTE TIJIOJI0BE:

— ciuBa (Prunus domestica L.),

— mupabena (Prunus domestica L. var
syriaca),

— ciuBa (quetsch) (Prunus domestica L.),
— s10bKa (Malus domestica Borkh.),

— kpyma (Pyrus communis L.), ¢
M3KITIOYCHUE Ha KPYIIH OT COpTa
"Williams" (Pyrus communis Williams),

— manuau (Rubus idaeus L.),

— xpruHH (Rubus fruticosus L.),
— npackoea (Prunus persica L.),
— Katicus (Prunus armeniaca L);

11) 1350 g/hl mpu 100 06.% ankoxou,
MIOJIyYeH OT CJIETHUTE IUIOJIOBE U1l
Mmececmu cemKosu ninoooge:

— kpy1u ot copta "Williams" (Pyrus
communis Williams),

— yepBeHo (peHcko rposae u kacuc (Ribes
species),

— ckopyma (Sorbus aucuparia),
— 03 uepeH (Sambucus nigra).

— owas (Cydonia oblonga)

(Buowc Ipunoowcenue I, kamezopus A, mouxa 9)

ObocHoska

See justification relating to point 9 (a).

N3menenue 24
Unen 1, naparpad 2 a (HOB), Touka 9 r)

r) [InonoBara cniupTHa HanuTKa (eau-de-
vie) He ChAbprKa 100aBEH €TUIIOB aJIKOXOJI
OT 3eMEJIEeTICKH MPOU3XO/.

PE 374.473v04-00

r) [InonoBara cniupTHa HanuTKa (eau-de-
vie) He ChIbpiKa J0OaBEH €TUIIOB alTKOXOJ
unu Opye decmuam OT 36MENEICKHU
MIPOU3XO/I.
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(Buoic Ipunooicenue I, kamezopus A, mouxa 9)

Obocroeka

The provisions governing “Fruit spirit” in the current legislation do not allow the use of
either ethyl alcohol of agricultural origin or distillate of agricultural origin, and it is essential

to ensure that this prohibition remains.

N3menenne 25
Unen 1, maparpa¢ 2 a (HOB), Touka 9 1)

1) 3a npuzomesanenmo Ha ni000ea
cnupmna Hanumka (eau-du-vie) mosce oa
ce u3non3eam camo eCmecmeeHu
apomamusupauiu eeuiecmea u
npenapamu, onpeoeyieHu Cb0mMeemHo 6
ynen 1, napazpag 2, oykea 0), (i) u 6
oykea 6) om /lupexmuea 88/388/EHO.

n) Ilnodoéama cnupmua nanumka He ce
apomamusupa.

ObocHoska

The traditional production of fruit spirits does not allow the use of flavouring substances.
Therefore the possibility offered by the Commission proposal is unnecessary and unwelcome

by the industry.

N3menenue 26
Unen 1, maparpa¢ 2 a (HoB), Touka 10

a) A0vaK06u VN KPYIIOBU CIIUPTHU
HANHUTKU ¢4 COUPTHU HAITUTKH:

(1) noxyyeH" U3KIFOUUTETHO Ype3
JiecTUIalus Ha SOBIKU WU KPYILH,
nectunupanu 10 86 00. %, Taka ye
JIeCTUIIATHT J]a UMa apoMaT U BKYC,
JbJDKAIY C€ Ha JECTHIIMPaHUTE IJI0/I0BE,

(2) cbe chaABpIKAaHUE HA JTETIUBH
BEIECTBA, paBHO Ha WM MO-roJisiMo oT 200
g/hl mpu 100 06.% ankoxon,

(3) ¢ MakcUMaJIHO CHABPKAHUE HA
MeTuioB ankoxoia oT 1000 g/hl mpu 100
00.% ankoxou.

6) MUHUMATHOTO aTKOXOJHO CbAbpPKAHUC

RR\652988BG.doc

a) 3a yenume Ha HACMOAWUA
peznamenm, A0bJAKO8U UITU KPYIIOBH
CIUPTHU HAIIUTKU 03HAYA8Am CIIUPTHU
HAITUTKH:

(1) moyyeHu U3KIFOUUTETHO Ype3
JeCTUIAIUS Ha SOBJIKH WU KPYIIH,
nectunupanu 10 86 00. %, Taka ye
JIECTUIIATHT J]a UMa apoMaT M BKYC,
JBJDKAIIM C€ Ha JIECTHIIMPAHUTE TUIOJIOBE,

(2) cbe chaBpKaHUE HA TETIUBH
BEIIECTBA, PaBHO Ha WJIM MO-roJisiMo oT 200
g/hl mpu 100 06.% ankoxon,

(3) ¢ MmakcUMaJTHO CHABPKAHUE HA
MeTuioB ankoxoia oT 1000 g/hl mpu 100
00.% amKoxoJ.

6) MUHUMATHOTO aJIKOXOJHO CbAbpIKaHNC
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Ha o0eM sI0BIKOBa WK KPYIIOBa CIUPTHA
HarnuTKa € 37,5%.

B) SI0BJIKOBATA WIIM KPYILIOBA CIIMPTHA
HaIMTKa HE ChAbPrKa J100aBEH €TUIIOB
QJIKOXOJI OT 3€ME/IEIICKH MTPOU3XOJ,.

) 3a npuzomesanemo Ha A0BIKOBA UIU
Kpyuioea CnupmHa Hanumka mosuce oda ce
U3NONI36AM CAMO eCHeCmEeHU
apomamusupauiu eeuiecmea u
npenapamu, OnpeoeieHu CbOmeemHo 6
ynen 1, napazpag 2, oykea 6), (i) u 6
oykea 6) om /lupexmuea 88/388/EHO.

Ha 00eM sI0BJIKOBa WM KPYIIOBa CIIUPTHA
HaruTKa € 37,5%.

B) SI0BJIKOBATA WM KPYIIOBa CIIUPTHA
HaIMTKA HE ChAbPiKa 100aBEH €TUIIOB
AJKOXOJI Uu Opy2 0ecmuiam ot
3€MEJIEIICKU MIPOU3XO/.

r) AdvaKkoeama unu Kpyuioea cnupmna
Hanumka He ce apomamu3upa.

(Buoic Ilpunoscenue 11, kameeopus A, mouxa 10)

ObocHoska

The quality of products is guaranteed by protecting traditional methods. The current ban on
adding distillate of agricultural origin is tried and tested, and should be retained in order to

guarantee a top quality product.

N3menenue 27
Unen 1, naparpad 2 a (HoB), Touka 11

a) Hefebrand e cnupTHa HanuTKa,
MOJTyYeHa 0 BUHECHU YTAHKH WU OT
(bepMeHTHpal IO,

0) MUHHMAaJIHOTO aJIKOXOJIHO ChAbPIKAHUE
Ha obem Hefebrand e 38%.

B) Hefebrand ne cbbpika 100aBeH €TUIIOB
QJIKOXOJI OT 3€MEJIETICKH MTPOU3XO/I.

r) 3a npucomeanemo na Hefebrand
Mooice 0a ce unon3eam camo
ecmecmeenu apoMamu3upauiu
eeuwjecmea u npenapamu, onpeoeieHu
cvomeemHto 6 unen 1, napazpagh 2, oykea
0), (i) u 6 oykea ) om /[lupekmuea
88/388/EHO.

n) HaumeHnoBaHnueTo, moj KOETo ce
nponaBa Hefebrand, mosxce na Onae

PE 374.473v04-00

a) 3a yenume Ha HACMOAWUA
peznamenm, Hefebrand o3nauaea cnviptHa
HAIWTKA, TOJTY4YCHA U3KTIOUUMEIHO UPe3
decmunayusa HA BAHCHU YTaWKH WIHA OT
dbepMeHTupa mioj.

6) MUHMMAaJIHOTO aJIKOXOJIHO ChAbPIKAHUE
Ha obem Hefebrand e 38%.

B) Hefebrand ne cbbpika 100aBeH €TUIIOB
AJIIKOXOJ uau opyz decmuaam OT
3eMEIEIICKH TPOU3XO/I.

r) Hefebrand ne ce apomamu3supa.

n) HaummeHnoBaHnueTo, moj KOETo ce
nponasa Hefebrand, mpaéea na 6vne
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JOIIBJIHEHO C HAMMCHOBAHUCTO Ha
OCHOBHATAa M3I10JI3BaHA CYpOBHHA.

JOIIBJIHECHO C HAMMCHOBAHUCTO Ha
OCHOBHATAa M3M0JI3BaHA CYpOBHHA.

(Buorc Ilpunooicenue I, kamezopus A, mouxa 11)

Obocnoeka

The quality of products is guaranteed by protecting traditional methods. The current ban on
adding distillate of agricultural origin is tried and tested, and should be retained in order to

guarantee a top quality product.

N3menenue 28
Unen 1, maparpag 2 a (HOB), Touka 12

a) Bierbrand wim eau de vie de biere e
CIHMPTHA HAIMTKA, MOTy4YeHa
M3KITIOYUTEITHO Upe3 MpsiKa ECTHIIANS Ha
npsicHa Oupa, ¢ aJIKOXOJHO ChIbpPKAHUE HA
o0eM 10 86 00.%, Taka ye MOIYyYEHUST
JIeCTUIIAT J1a IPUTEKaBa OPraHOJICITUYHU
XapaKTepUCTHKHU OT Oupara.

0) MUHHMAIIHOTO aJIKOXOJHO ChAbPIKAHUE
Ha 00eM Bierbrand nnu eau de vie de biere
e 38%.

B) Bierbrand He cbhabpxa 100aBeH €THIOB
QJIKOXOJI OT 3€MEJIETICKH MTPOU3XO/.

r) 3a npuzomeanemo na Bierbrand unu
eau de vie de biére moice oa ce
U3N0136AM CAMO eCMeCcmEenHuU
apomamusupauiu 6euyecmed u
npenapamu, onpeoeneHu CbOmeemHo 6
unen 1, napazpag 2, oyxea 6), (i) u 6
oykea 8) om /{lupexmuea 88/388/EHO.

a) 3a yenume Ha HACMOAWUA
pezcnamenm, Bierbrand wnu eau de vie de
biére o3nauaga cupTHA HAKUTKA,
MOJTy4eHa U3KIIIOUUTENHO Upe3 IpsKa
JECTHJIAIUS Ha MpsicHa Oupa, ¢ aTKOXOJTHO
ChIbpkaHue Ha 06eM 10 86 00.%, Taka ue
MOJTYYCHUSAT JCCTUIIAT Jia IIPUTESKAaBa
OPTraHOJIENITUYHHU XapPAKTEPUCTUKU OT
Oupara.

0) MUHIMAITHOTO aJIKOXOJHO ChAbPIKAHUE
Ha 00eM Bierbrand nnu eau de vie de biere
e 38%.

B) Bierbrand He cbpabpika 106aBeH €TUIIOB
AJIIKOXOJ uau opyz decmuaam OT
3eMEIEIICKH TPOU3XO/I.

r) Bierbrand ne ce apomamu3supa.

(Buorc Ilpunooicenue I, kamezopus A, mouka 12)
Obocnoska

The quality of products is guaranteed by protecting traditional methods. The current ban on
adding distillate of agricultural origin is tried and tested, and should be retained in order to
guarantee a top quality product.
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N3smenenue 29
Unen 1, maparpad 2 a (HoB), Touka 12 a (HOBa)

45. Topinambour

a) Topinambur e ciupTHa HaIIUTKa,
MPOU3BEICHA €IMHCTBEHO Upe3
(dbepMeHTalus Ha KOPEHU OT
Wepycanumcku TomuuamOyp (Helianthus
tuberosus L.).

0) MUHHUMAITHOTO aJIKOXOJHO ChAbPIKAHHE
Ha o6em Topinambur € 38%.

B) 3a npuzomeanemo na Topinambur
MoodHce 0a ce u3non3eam camo
ecmecmeenHu apoMamu3upauiu
eeuwjecmea u npenapamu, onpeoesieHu
cvomeemHo ¢ unen 1, napazpagh 2, oyxea
0), (i) u 6 oykea ) om /[lupexmuea
88/388/EHO.

12a. Topinambur

a) 3a yenume Ha HaACMOAWUA
peznamenm, Topinambur o3nauasa
CIUpPTHA HAMKTKA, IPOU3BEICHA
€IMHCTBEHO upe3 (pepMeHTaIus Ha KOpEeHH
ot Mepycamumcku TomuuamGyp
(Helianthus tuberosus L.).

0) MUHHMAIIHOTO aJIKOXOJHO ChAbPIKAHHE
Ha 06em Topinambur e 38%.

B) Topinambur ne cv0vpitca 0ooasen
emus108 aiKoxXon uiu opyz 0ecmuinam om
3eme0eICKUu nPou3xoo.

(Buowc Ipunoowcenue I, kamezopus b, mouxa 45)

ObocHoska

Topinambur has been wrongly classified. It belongs to the group of spirit drinks in Article

1(2a), points I - 12a.

HN3menenne 30
Unen 1, naparpad 2 6 (HOB)

PE 374.473v04-00

20. be3 0a ce nakvpuaeam
cneyuguunume npasuna, ycmaHo6eHu 3a
6ceKu om npooyKmume, u3opoenu ¢
mouku 13-456 om nacmoawusn
napazpagh, coomeéemmuume npooyKmu
mozam:

a) 0a ca nony4yeHu om 6CuYKuU
3emeodencKu npooyKmu, u30poeHu 6
Ilpunoswcenue I kom /locoeopa;

0) 0a cvovpIcam 0odagen emunos
AIKOX0J1 OM 3eMe0eCKu nPOu3Xo0 uiu
decmunam (om 3eme0encKu npou3xoo);

6) 0a cvOvpICam ecmecmeeHu Ul
UOCHMUYHU HA eCeCmEeHume
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apomMamusupauwiu eeuiecmea u
npenapamu, onpeoenenu 6 unen 1,
napazpag 2, oyxea 6), noomouku i) u ii) u
ynen 1, napazpagh 2, oykea ) om
Jupexkmuea 88/388/EHO;

2) 0a 6voam noocnaoenu, 3a 0a
omezoeapsam Ha cneyuguuHume
XapakmepucmuKku Ha nPoOyKma u
Cb2NIACHO MeXHUUecKume onpeoesieHus u
usuckeanusn 6 Ilpunoscenue I kom
Hacmoawua pezilamenm.

Obocnoeka

The definitions of individual spirit drinks must continue to be decided on through the
codecision procedure, and therefore belong in the body of the legislative text:

N3menenue 31
Unen 1, naparpad 2 6 (HOB); Touka 1

(1) momryuenu upe3 HaKUCBaHe, IpU
MHHUMAIIHO chOoTHOIIEHUE oT 100 kg
wioznose B 20 1 mpu 100 06.% ankoxon, Ha
HSIKOM MECECTH CEMKOBH U JIPYTH TUIOJIOBE,
KaTO MaJIMHU, KbIIMHU, OOPOBUHKHU U
JpyTH, HE3aBUCUMO JaJH Ca YaCTHIHO
(bepMeHTHpaIn UK HehepMEHTUPAIIH, B
€THJIOB JIKOXOJ OT 3eMEJICJICKU TIPOHU3X0.T
WIX B CIIMPTHA HAMTKA WIN J€CTHIIAT,
MOCJIeIBAaHO OT JECTUIIALIHSI.

(1) monmy4yeHu usKIOUUmMENHO YPE3
HaKWCBaHe, IPU MHHUMAHO ChOTHOIIICHHE
ot 100 xg moznose B 20 1 mpu 100 06.%
QJIKOXOJI, Ha HIKOM MECECTH CEMKOBU U
JPYTH IJI0JI0BE, KATO MAJIMHU, KbITUHH,
OOpOBUHKH W APYTH, HE3aBUCUMO JIAJIH ca
YaCTUYHO (PEepMEHTUPATH WU
He(EepMEHTHPAIH, B €THJIOB aJIKOXOJ OT
3eMeIeIICKU MPOU3X0]] MU B CIIUPTHA
HAIWTKA WIHA AECTUIIAT, TOCIEABAHO OT
JecTUIaLus.

ObocHoska

The addition of the word 'exclusively' will help to safeguard the tradition of distilling these
spirits and protect the product against colouring, sweetening or improvement.

N3menenue 32
Unen 1, maparpad 2 6 (HoB); Touka 13 "CnuprtHa Hanutka'", a), (2)

(2) noxy4yeHH OT CIIEHUTE IJI0JI0BE:
— xbpnuHa (Rubus fruticosus L.),

—sirona (Fragaria L.),
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(2) noxy4yeHH OT CIETHUTE IJI0JI0BE:
— xbpnuHa (Rubus fruticosus L.),

—sirona (Fragaria L.),
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— 6opoBuHKa (Vaccinium myrtillus L.),

— manuHa (Rubus idaeus L.),

—yepBeHo (peHcko rposne (Ribes vulgare

Lam.),

— TpbHKOCIKBA (Prunus spinosa L.),
— xanuna (Sorbus domestica L.),

— ckopyma (Sorbus domestica L.),
— mxen (Ilex cassine L.),

— Opexuna (Sorbus turminalis L.),

— 013 uepeH (Sambucus nigra L.),
— munka (Rosa canina L.),

— xacwuc (ribes nigrum L.),

— O6anan (Musa paradisiaca),

— mnoabT Ha nacuduiopata (Passiflora
edulis),

— nonuHe3uiicka cnua (Spondias dulcis),

— UCTMaHCKa Tpomu4ecka ciuBa (spondias
mombin).

— 6opoBuHKa (Vaccinium myrtillus L.),
— manuHa (Rubus idaeus L.),

— uepBeHo (peHcko rposne (Ribes vulgare
Lam.),

— TpbHKOCIKBA (Prunus spinosa L.),
— xanuna (Sorbus domestica L.),

— ckopyma (Sorbus domestica L.),
— mxen (Ilex cassine L.),

— Opexuna (Sorbus turminalis L.),

— ouea ckopywia (Sorbus torminalis L.),
— oguka (Sorbus domestica L.),

— 013 uepeH (Sambucus nigra L.),

— munka (Rosa canina L.),

— xacwuc (ribes nigrum L.),

— O6anan (Musa paradisiaca),

— 06T Ha nacuduopata (Passiflora
edulis),

— nonuHe3uiicka ciua (Spondias dulcis),

— UCTIaHCKa Tponuvecka ciuBa (spondias
mombin).

— Kaiicus (Prunus armeniaca)

— npackoea (Prunus persica).

(Buowc Ipunoswcenue I, kamezopus b, mouxa 13)

ObocHoska

The quality of products is guaranteed by protecting traditional methods. The current ban on
flavouring is tried and tested, and should be retained in order to guarantee a top quality
product. The introduction of apricots and peaches is based on tradition.

N3menenue 33
Unen 1, maparpag 2 6 (HOB); Touka 13 B)

B) Apomamu3zupanemo Ha CnUpTHU
HAMUTKU (TPEAX0KIaHO OT UMETO Ha
J10/1a), TIOJTyYeHHU Ype3 HAKUCBAaHE U
JIIECTHIIALINS, Modice 0d 0bOe 00ONBIAHEHO C
apomamuupauiu eeuiecmea u/unu

B) CriupTHUTE HAUTKU (MPEAXO0XKIAHO OT
MMETO Ha IU10/1a), TOJyYeHH Ype3
HAKUCBaHE U JIECTUIIALNS, He ce
apomamusupam.
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apomamusupawiu npenapamu, paziudHu
om me3su, RPOUZXO0IHCOAULU O 610IHCEHUS
ninoo. Camo ecmecmeenu
apomamusupauiu éeuiecmea u
npenapamu, onpeoeieHu Cb0MeemHo 6
unen 1, napazpag 2, oykea o6), (i) u 6
oykea 8) om /lupexmuea 88/388/EHO,
Mozam 0a ce usnon3eam 3a
NPpU2OMEAHEMO HA CHUPMHU HARUMKU
(npedxosrrcoano om umemo Ha niooa),
noYyYeHU upe3 HaKuceane u
decmunayus. XapaKkmepHusam 6Kyc,
obaue, Ha HaNUMKaAmMa, KAKMo u
HellHuAm Yyeam, mpaoea oa ce 0vixcam
U3KTIOYUMETIHO HA 6]10MCEHUS N0O.

(Buoic Ipunooscenue I, kamezopus b, mouka 13)

ObocHoska

See justification relating to point 13a)(2).

N3menenue 34
Unen 1, naparpad 2 6 (HoB); Touka 14

a) Geist (c ©UMETO Ha MJI0/IA) € CIUPTHA
HaITUTKA, TIOJyYeHa Ype3 HaKMCBaHEe Ha
He(hepMEHTHPATH MECECTH CEMKOBH
TJIOJIOBE KaTO MAUHU, KbRUHIL,
00poeuHKU u Opy2u B €TUJIOB AJIKOXOJI OT
3eMEJICIICKH TPOM3XO0]I, TOCICIBAHO OT
JECTHIIAIUS.

6) MMHHUMAaJIHOTO aJIKOXOJIHO ChIbpPKAHNE
Ha o0eM Geist (c UMETO Ha MJI0JA) €
37,5%.

B) Apomamu3supanemo na Geist (¢ UMeTO
Ha TUI0/1a) Mod#ce 1a ObIAT 0ONBIHEHO C
apomamusupawiu eeuwiecmea u/uiu
apomamusupawiu npenapamu, paziuiHu
Om npou3XoHcoauiume Om 6710)4CeHUs
n100. 3a npuzomeanemo na Geist (c
UMEmo Ha naooa) moiuce 0a ce
U3NO0J136AM CAMO eCecHéeHu
apomamusupauwiu eeuiecmea u
npenapamu, onpeoeyieHu Cb0MeemHo 6
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a) Geist (c ©UMETO Ha MJI0/1a) € CIUPTHA
HAIUTKA, TIOJy4YeHa Ype3 HaKUCBaHEe Ha
He(epMEHTUPATH MECECTH CEMKOBH
IUIOJIOBE, N10008e U/utu 3eleHUyuu, A0KU
unu opyz pacmumener Mamepual, Kato
OuNKu unu po3osu 1UCmMa, B €TUIOB
QJIKOXOJI OT 3€MEJIEICKH MPOU3XOI,
MOCJICIBAHO OT JeCTUIanus 0o 86 06.%.

6) MMHUMAaJIHOTO aJIKOXOJHO ChIbpPKAHNE
Ha o0eM Geist (c UMETO Ha MJI0/a) €
37,5%.

B) Geist (c UMeTO Ha IJI0J1a) He ce
apomamusupa.
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unen 1, napazpagh 2, oykea 6), (i) u 6
oykea 6) om /lupexmuea 88/388/EHO.
Xapakmepnusam 6Kyc, ooaue, na
Hanumkama, KAKMo u HeUHUAm yeam,
mpa0ea 0a ce 0vbHcaAm UKAIOYUMENHO
Ha 67101CeHUA NJ10O.

(Buoic Ipunoowcenue I, kamezopus b, mouxa 14)
Obocnoska

The quality of products is guaranteed by protecting traditional methods. The current ban on
flavouring is tried and tested, and should be retained in order to guarantee a top quality
product. The fruits used to produce spirit are traditionally also used to produce Geist.

H3menenue 35
Unen 1, maparpag 2 6 (HOB); Touka 16 B)

B) 3a npuzomeanemo Ha CIUPTHA HAITUTKA B) CiupTHATA HAMUTKA OM CUHA MUHMAGA
Om CUHSA MUHMABA MOJCe 0a ce He ce apomamu3upa.

U3NON36aM CAMO eCHeCmEeHuU

apomamusupawiu euiecmea u

npenapamu, onpeoeyieHu CbOMEEemHO 6

unen 1, napazpag 2, oykea 0), (i) u 6

oykea 6) om /lupexmuea 88/388/EHO.

(Buw IIpunoocenue 11, kamezopusi b, mouxa 16)
Obocnoska

The quality of products is guaranteed by protecting traditional methods. The current ban on
flavouring is tried and tested, and should be retained in order to guarantee a top quality
product.

N3menenue 36
Unen 1, naparpad 2 6 (HoB); Touka 16 a) (HOBa)

16 a. Meisterwurz

a) Meisterwurz e cnupmna Hanumka,
noayuena om decmujiam Ha KOPeHU HA
meisterwurz (peucedanum ostruthium),
HAKUCHAMU 8 KOCMUJIKO8U N10006e C Uil
0e3 000agane Ha emu106 AIKOX01 Om
3eme0encKu npou3xXoo0 u/uiu nioodosu
decmunamau.
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0) Munumannomo anKoxoiHo
cvovporcanue na ovem Meisterwurz e
37,5%.

6) Meisterwurz ne ce apomamu3supa.
Obocnoska

'"Meisterwurz' has always been produced in this way by distilleries in Alpine countries and
due account should be taken of this traditional procedure designed to maintain quality.

H3menenne 37
Unen 1, maparpag 2 6 (HoB); Touka 17 a) u 0)

a) XBOWHOBH CIIUPTHU HAIUTKHU ca a) XBOMHOBH CIIUPTHH HAIIUTKHU ca
CIMPTHU HAIMTKH, TIOJTYUYEHHU Upe3 CIMPTHU HAMTKH, TIOJTY4YEHHU Upe3
apoMaTH3UpaHe ¢ IUIOJ0BE OT XBOMHA apoMaTH3UpaHe ¢ IUI0A0BE OT XBOMHA
(juniperus communis) Ha €THIIOB AJTKOXOJ (juniperus communis w/unu Juniperus
OT 3eMEJICJICKH TTPOU3XO0] /UITH Ha oxicedris) Ha €TUIOB aJIKOXOJI OT
CIMPTHA HAMTKA WIN AECTHIIAT OT 3eMeIeIICKHU MPOU3X0/] U/UJIH Ha CIIUPTHA
3bPHEHU KYJTYPH. HAIWTKA WIKA AECTUIAT OT 3bPHEHH
KyJITypH.
6) MUHHMAaJIHOTO aJIKOXOJHO ChAbPIKAHUE 6) MUHNMAaJIHOTO aJIKOXOJIHO ChAbPIKAHUE
Ha 00eM XBOHHOBA CIIMPTHA HAIMTKA € Ha 00eM XBOIHOBA CIIMPTHA HAIUTKA €
15%. 30%.

(Buoic Ipunoocenue I, kamezeopus b, mouka 17)

N3menenune 38
Unen 1, naparpad 2 6 (HOB); Touka 22 B)

B) Jlpyru apomaTu3upaiiy BemecTBa Morart B) Jlpyru apomaTu3upaiiy BemecTsa Morar
na ObJaT U3IMOJI3BaHU, HO ApOMAThT Ha na ObJaT U3IMOI3BAaHU, HO apOMaThT Ha
T€3U HAITUTKU CE IBJDKU JI0 TOJISIMA CTEICH T€3H HAMUTKHU CE IBJDKU A0 TOJIsIMa CTENeH
Ha JICCTUJIATHTE HA CEMEHA OT KUMHOH Ha JICCTUJIATHTE HA CEMECHA OT KUMHOH
u/umn kormsp (Anethum graveolens L.), (Carum carvi L.)u/vnu xorrsp (Anethum
KaTo ynorpebaTa Ha pacTUTEITHU Macia € graveolens L.), kato ynorpebara Ha
3a0paHeHa. pacTHTeNTHH Macla e 3abpaHeHa.

(Buowc Ipunooswcenue I, kamezopus b, mouxa 22)
Obocnoska

The definitions of individual spirit drinks must continue to be decided on through the
codecision procedure, and therefore belong in the body of the legislative text.
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N3menenue
Unen 1, maparpad 2 6 (HoB), Touka 23, OyKkBa a), yBOJIHA 4acT

a) AHaconogu CIUPTHYU HATIUTKH CA
CIIUPTHU HAWTKH, ITOJIYICHH Ipe3
apoMaTU3MpPaHE HA ETHIIOB aIKOXOJ OT
3eMeICIICKH TMPOU3XO/] C €CTECTBEHU
€KCTPAKTH OT 3BE3/I0BUJICH aHACOH
(Illicium verum), 3e5€H aHACOH
(Pimpinella anissum), pe3ene (0T Buaa
Foeniculum vulgare) wnu ot Besiko apyro
pacTeHue, ChABPIKAIIO ChIlaTa OCHOBHA
apoMaTH3Wpalla CbCTaBKa, Ype3 HIKOW OT
CIIETHUTE CTIOCOOU WIJIM KOMOMHAIIHS OT
TAX:

a) Ilo cmucvna na nacmoawus
peznamenm, AHACOHO6U CTIUPTHU HATIUTKA
03Hauaeam CIVPTHU HATIUTKH, MOTYYCHH
9pe3 apoOMaTH3UpaHE HAa €THUIIOB AJTKOXOJT
OT 3eMEJICJICKU MPOU3XO0]] C €CTECTBEHU
€KCTPAKTH OT 3BE3JI0BUJICH aHACOH
(Illicium verum), 3e7eH aHACOH
(Pimpinella anissum), pe3zene (ot Buga
Foeniculum vulgare) wnu ot Besiko apyro
pacTeHHe, ChIBPIKAIIO ChIaTa OCHOBHA
apoMaTH3upaIlla CbCTaBKa, Ype3 HIKOU OT
CIIEIHUTE CIIOCOON MIIM KOMOMHAIHS OT
TAX:

(6uoic npunoscenue 11, kameeopus b, mouka 23)

ObocHoska

The definitions of individual spirit drinks must continue to be decided on through the
codecision procedure, and therefore belong in the body of the legislative text.

N3menenue 40
Unen 1, naparpad 2 6 (HoB), Touka 23, OyKkBa B)

6) 3a npuzomeanemo Ha AHACOHOBU
CRUPpMHU HANUMKU MOJice 0d ce
U3NO0136AM CAMO eCecHéeHu
apomamusupauiu eeuiecmed u
npenapamu, onpeoeyieHu Cb0meemHo 6
unen 1, napazpag 2, oyxea 6), (i) u 6
oykea 8) om /lupexmuea 88/388/EHO.

3aiu4yaea ce

(suorc npunoscenue 11, kameeopus b, mouka 23)

ObocHoska

See justification relating to point 23(a).
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N3menenne 41
Unen 1, maparpag 2 6 (HOB), Touka 24, OykBa B)

8) 3a npucomeanemo na pastis mosce oa 3anuuaea ce
ce U3non3eam camo eCmecmeeHu

apomamusupauiu eeuiecmea u

npenapamu, onpeoenieHu CbOmeemHo 6

unen 1, napazpag 2, oyxea 6), (i) u 6

oykea 8) om /lupexmuea 88/388/EHO.

(6uoic npunosxcenue 11, kameeopus b, mouka 24)
ObocHoska

This mention is unnecessary as article 3 (new) would allow spirits to be flavoured except
when it is forbidden by their specific definitions.

N3menenue 42
Unen 1, maparpag 2 6 (HOB), Touka 25, OykBa B)

6) 3a npuzomesanemo Ha pastis de Marseille 3anuuaea ce
MOoJHce 0a ce u3no36am camo ecmecmeenu

apomamusupawiu eeuiecmed u

npenapamu, onpeoeneHu CbOmeemHno 6

unen 1, napazpag 2, oyxea 6), (i) u 6 dykea

6) om /lupexmuea 88/388/EHO.

ObocHoska

This mention is unnecessary as article 3 (new) would allow spirits to be flavoured except
when it is forbidden by their specific definitions.

N3menenne 43
Unen 1, naparpad 2 6 (HOB), TOuka 26, OyKkBa B)

8) 3a npucomeanemo Ha anis moice 0a ce 3anuvaea ce
U3NOI36AM CAMO eCHeCmEeHU

apomamusupawiu eeuiecmea u

npenapamu, onpeoeieHu CbOMEemHo 8

unen 1, napazpag 2, oykea 06), (i) u é dykea

6) om /lupexmuea 88/388/EHO.

ObocHoska

This mention is unnecessary as article 3 (new) would allow spirits to be flavoured except
when it is forbidden by their specific definitions.
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N3menenne 44
Unen 1, maparpag 2 6 (HOB), Touka 27, OykBa B)

8) 3a npucomeanemo Ha OeCmMuIupan
anis modice 0a ce u3noA36am camo
ecmecmeenu apomMamusupauiu
eeuiecmea u npenapamu, Onpeoe1eHu
cvomeemHo 6 unen 1, napazpagh 2, oyxea
0), (i) u 6 odykea ) om /[lupexmuea
88/388/EHO.

3ajiuuaea ce

(suoic npunoosicenue 11, kamezopus b, mouxa 27)

ObocHoska

This mention is unnecessary as article 3 (new) would allow spirits to be flavoured except
when it is forbidden by their specific definitions.

N3menenne 45
Unen 1, maparpa¢ 2 6 (HOB), Touka 29

29. Bonka

a) Bonkara e CIIMPTHA HAIIUTKa,
npou%‘e()eHa OT €THUJIOB aJIKOXOJI OT
3CEMCICJICKHU ITPOU3XOA:

1) nonydena cien pepmMeHTalMs Ha
3eMEICIICKU CYPOBUHH C IPOXKIIH,

2) nectunupana Wik oopadoreHa no
HA4uH, C [eJl HaMaJIsiBaHe Ha
CHCHI/I(l)I/IT-IHI/ITe OpPraHoJICITUYIHHA
XapaKTepUCTUKH Ha U3MOI3BAaHUTE
CYpOBHMHH U Ha GOPMUPAHUTE ITPU
(depMeHTanusATa BTOPUYHU IPOIYKTH,

Cren To3u mporiec MOXe Ja cieBa
penecTunanus u/win oopaboTBaHe
MOCPEICTBOM CIIOMaraTeiHu
TEXHOJIOTUYHU MPAKTUKH, BKIIIOUUTETHO
00paboTBaHE C aKTUBEH BBIJIEH, 32
IpUJaBaHe Ha CIICIUATHU
OPTaHOJENTUYHH XaPaKTEPUCTHKH.
MakcumaHiTe CTOWHOCTH Ha OCTaTh4YHU
KOJIMYECTBA €THJIOB AJIKOXOJ TpsiOBa /1a
OTroBapsT Ha MOCOYCHNUTE B IPUIIOKCHHE
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29. Boaka

a) Boakara e ciupTHa HanuTKa,
npouseedera OT €TUIOB AJIKOXOJI OT
3€MEZEIICKHU NIPOU3XO0[, HOIYUeHa CIIE]
(dbepMeHTalus ¢ IPOKU Ha:

1) 3vpnenu xpanu, kKapmogu u/unu
Mmenaca; unu
2) Opyzu 3emMeelICKU CypOBUHU,

JECTUIMPaHa Uik 00paboTeHa 10 HAYKH, C
11eJ1 HaMaJIsiBaHe Ha Crielu(UIHUTE
OPTaHOJENITUYHH XaPaKTEPUCTHKH HA
U3II0JI3BAHUTE CYPOBHHHU U Ha
(dbopMupanure npu pepmeHTanusATa
BTOPUYHU MPOJIYKTH,

Cren To3u mporiec MOXe Jia cieBa
penecTunanys u/wim oopaboTBaHe
MOCPENICTBOM CIIOMAraTeliHu
TEXHOJIOTUYHU MPAKTUKH, BKIFOUUTETHO
00paboTBaHE C aKTUBEH BBIJIEH, 32
IpUJaBaHe Ha CIIEIHATHU
OPTaHOJENITUYHH XaPaKTEPUCTHUKH.
MakcumaHiTe CTOWHOCTH Ha OCTaThYHU
KOJIMYECTBA €THJIOB AJIKOXOJ TpsiOBa /1a
OTrOBapsT Ha MOCOYCHNUTE B IPUIIOKCHUE
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I, ¢ m3KITOUEeHNe HA OCTATHUYHUTE
KOJINYECTBAa METAHOJI B KpalHUS MPOJYKT,
YUUTO CTOMHOCTH HE TpsIOBa J1a
HaaxBbpiAT 10 g/hl yner ankoxou.

6) MUHIMAaJIHOTO aJIKOXOJIHO ChAbPIKAHNE
Ha 00eM Bozka € 37,5%.

B) EnvHcTBEHNTE apoMaTUYHU MPOAYKTH,
KOUTO MOTrar J1a ce 100aBsT, Ca €CTECTBEHU
apoMaTHU3UpaIly CbCTaBKU B J€CTUIIAT,
MOJIy4YeHH OT (pepMEeHTalUATa Ha
cypoBuHH. OCBEH TOBa, Ha POAYKTa MOXKeE
Jla ce MPUIanaT CrenuaIHu
OpPTraHOJIEITUYHU XapaKTEPUCTUKH,
pa3nu4yHM OT IpeobiaiaBalus BKYC.

r) be3 na ce HakppHABAT pasnopenduTe HA
Hupextusa 2000/13/EO, onucanuero,
MPECTaBSIHETO WM €THKETUPAHETO Ha
BOJIKAaTa YKa36a B CHUIOTO 3pPUTEIHO MOJIE
KaTo ThPrOBCKOTO HAMMEHOBAaHHUE HA
CypoeuHume, U3nON36aHU 32
MPOMU3BOACTBOTO HA €THJIOB AJIKOXOJ OT
3eMezieNICKu npousxo. ['onemMunaTa Ha
OYKBHUTE HE MOKE 0d HAOGUUIABA
nonosunama u 1a Ob1e M0-MajKa OT eOHa
mpema OT TOJIeMUHaTa Ha OyKBUTE,
U3II0JI3BaHU 32 ThPTrOBCKOTO
HaMCHOBaHHE.

I, ¢ m3KkIOUEeHNEe HA OCTATHUHUTE
KOJINYECTBA METAHOJ B KpalHUSI MPOIYKT,
YUUTO CTOWHOCTH HE TPsIOBa 1a
HaaxBbpiAT 10 g/hl uner ankoxour.

6) MUHNMAaJIHOTO aJIKOXOJIHO ChAbPIKAHNE
Ha 00eM Bonka € 37,5%.

B) EnvHcTBEHNTE apoMaTUYHU MPOAYKTH,
KOUTO MOTar J1a ce 100aBsT, Ca €CTECTBEHU
apoOMaTHU3UpaIlX CbCTaBKU B JECTUIIAT,
MOJIy4YeHH OT (pepMEeHTalusATa Ha
cypoBuHH. OCBEH TOBa, HA MPOAYKTa MOXKE
Jla ce IMPUIaaT CreualIHu
OpPraHOJIEITUYHU XapaKTEPUCTHKH,
pa3nu4yHM OT mpeolaiaBalrs BKYC.

r) bes na ce HakppHABAT paznopeaduTe Ha
Hupextusa 2000/13/EO, onucanuero,
MPEACTABSHETO WJIM €TUKETUPAHETO Ha
BOJIKATAa, KOAMO He € NPOU3eedena om
Kapmodghu, 3spHeHU XPaHUu uiu menaca
HOCU B CHILLIOTO 3PUTEITHO MOJIE KaTo
THPTOBCKOTO HAUMEHOBAHHE HA
YKazanuemo ,,npou3eedena om... “, Kom
Koemo ce 000aesa cyposunama,
U3n0/136aHa 3a MPOU3BOJICTBOTO HAa €TUIIOB
AJIKOXOJI OT 3€MEICIICKH MPOU3XOI.
Emukemupanemo ce uzévpuiea 6
cvomeemcmeue c /lupekmuea
2000/13/E0. I'onemuHata Ha OyKBUTE HE
MOJe Jia Ob/ie [T0-MaJIka OT 0ée mpemu OT
rojeMuHara Ha OyKBHUTE, U3II0JI3BAHU 32
THPTOBCKOTO HAUMEHOBAHHE.

2a) AKo cnupmnama HanumMKa 600Ka
CHOBPIHCA eMUTI08 ATIKOXOTl, NPOU3EE0EH
om 0ea unu nogeue nPoOyKma om
3eme0encKu npou3xoo, msa Hocu
HaAuMeHo8AHUEMO ,,600KaA O1eHOUO Oe3
0a ce HAKbPHAGAM PaA3nopeodume Ha
nHacmoawua Peznamenm.

ObocHoska

This consolidated amendment is meant to reach a comproomise with all political groups and

with the Council.
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N3menenue 46
Unen 1, nmaparpad 2 6 (HoB), Touka 31 ,,JIUKbOP*, GykBa B), Touka 1, Tupeta ot 11 a 1o 11 B
(HOBM)
- ananac,

- KbhuHna,

- Oanan;

(euorc Ilpunooicenue I, kamezopus b, mouxa 31)

N3menenue 47
Unen 1, maparpa¢ 2 6 (HoB), Touka 31, OykBa r), yBOAHA 4acT

r) CrnegHuTe ChCTaBHU TEPMUHU MO2am O0a r) CrnegHuTe ChCTaBHU TEPMUHHU CE

CE M3I0JI3BaT IIPU NPEACTABSIHE Ha M3II0JI3BAT MPU NPEJICTaBsSHE HA JTUKbOPH,
JUKbOPHU, Tpou3BeieHn B OOIIHOCTTa, B npousBeneHr B OOIIHOCTTa, B ClIy4ail Ha
Clly4ail Ha U3I0JI3BaHE HA €TUJIOB AJIKOXOJI U3I0JI3BaHE HAa €TUJIOB aJIKOXOJI OT

OT 3eMEeJIEICKH NTPOU3XO0]] 3a OTpa3sBaHe Ha 3eMeZIeIICKHU NPOU3XO0/] 32 OTPa3sBaHE HA
TPaJULMOHHUTE IPOU3BOJCTBEHH METO/IN: TPaJAULIMOHHUTE ITPOU3BOJCTBEHN METOAM:

(6uoic npunosxcenue 11, kameeopus b, mouka 31)
Obocnoska

The definitions of individual spirit drinks must continue to be decided on through the
codecision procedure, and therefore belong in the body of the legislative text.

N3menenue 48
Unen 1, maparpad 2 6 (HoB), Touka 32, OykBa B) U OykBa B a) (HOBA)

B) [IpaBunara 3a apoMaTHYHUTE BEIIECTBA He 3acsea 6vreapckama eepcus.
Y TIpenapaTH, U3MoJI3BaHu TIPH

MIPOU3BOJICTBOTO HA JUKbOPH, YCTAHOBEHU

B To4ka 31 ce mpmiarat 3a HaCTOSIIUS

MPOJYKT.

6a) Tvpzoeckomo HaumeHosanue moice
0a ce 00NbJIHU ¢ MEPMUHA ,,IUKbOD .

(suorc npunoscenue 11, kameeopus b, mouka 32)
Obocnoska

The definitions of individual spirit drinks must continue to be decided on through the
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codecision procedure, and therefore belong in the body of the legislative text.

N3smenenue 49
Unen 1, maparpad 2 6 (HoB), Touka 33, OykBa B) 1 OykBa B a) (HOBA)

B) [IpaBuata 3a apoMaTUYHHUTE BEIIECTBA He 3acsazea 6vneapckama éepcusi.
U TpenapaTH, U3M0JA3BaHH MPH

MIPOU3BOJICTBOTO Ha JIUKbOPU, YCTAHOBEHU

B TouKa 31 ce mpuiiarar 3a créme de cassis.

6a) Tvpzoeckomo HaumeHoBanUue MOIHCE
0a ce 00NbJIHU ¢ MEPMUNA ,,IUKbOD .

(suoic npunoscenue 11, kameeopus b, mouka 33)
ObocHoska

The definitions of individual spirit drinks must continue to be decided on through the
codecision procedure, and therefore belong in the body of the legislative text.

N3menenue 50
Unen 1, maparpad 2 6 (HoB), Touka 34, OykBa B) 1 OykBa B a) (HOBA)

B) [IpaBuiata 3a apoMaTHYHUTE BEIIECTBA He 3acsaza 6vaeapckama éepcus.
U MIpenapary, U3I0I3BaHu IIpU

IIPOU3BOJICTBOTO HA JINKbOPH, YCTAHOBEHH

B Touka 31 ce npunarar 3a Guignolet.

6a) Tvpzo6ckomo HaumeHo6anue moice
0a ce 00ONBJAHU C MEPMUHA ,,JIUKbOD .

(uoic npunoosicenue Il, kamezopus b, mouxa 34)
Obocnoeska

The definitions of individual spirit drinks must continue to be decided on through the
codecision procedure, and therefore belong in the body of the legislative text.

Nsmenenue 51
Unen 1, maparpad 2 6 (HoB), Touka 35, OykBa B) 1 OykBa B a) (HOBA)

B) [IpaBniara 3a apoMaTHYHHUTE BELIECTBA He 3acsea 6vacapckama eepcus.
U TpenapaTy, U3M0JA3BaHU MPH

MIPOU3BOJICTBOTO HA JINKbOPH, YCTAHOBEHH

B Touka 31 ce mpuuarar 3a punch au rhum.
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6a) Tvpzoeckomo HaumeHosanue Moice
0a ce 00NBbJIHU ¢ MEPMUNA ,,IUKbOD .

(suoic npunosxcenue 11, kameeopus b, mouka 35)
Obocnoska

The addition of the term liqueur is current common practice.

N3smenenue 52
Unen 1, maparpad 2 6 (HoB), Touka 36, OykBa B) 1 OykBa B a) (HOBA)

8) 3a npuzomeanemo na gin om 3anuvaea ce
MPBHKOCIUGA MOJHCe 0a ce U3NO0I36am

CaMo ecmecmeeHu apoMamu3upauiu

eeujecmea u npenapamu, OnpeoeeHu

cvomeemHo 6 unen 1, napazpagh 2, oyxea

0), (i) u 6 dykea ) om /[lupexmuea

88/388/EHO.

6a) Tvpzo6ckomo HaumeHo6aHUE MOIiCE
0a ce 00ONBJAHU C MEPMUHA ,,JIUKbOD “.

(suoic npunosicenue Il, kamezopus b, mouxa 36)
Obocnoska

The addition of the term liqueur is current common practice.

N3menenue 53
Unen 1, maparpad 2 6 (HoB), Touka 37, OykBa B) 1 OykBa B a) (HOBA)

B) [IpaBunara 3a apoMaTHYHUTE BEIIECTBA He 3acsea 6vreapckama eepcus.
U [Ipernapary, U3I0I3BaHu IIpU

MIPOU3BOJICTBOTO HA TUKbOPH, YCTAHOBEHU

B Touka 31 ce mpwarar 3a Sambuca.

6a) Tvpzo6ckomo HaumeHo6anue Moice
0a ce 00ONBJIHU C MEPMUHA ,,JIUKbOD .

(suoic npunoosicenue 11, kamezopus b, mouxa 37)
Obocroska

The addition of the term liqueur is current common practice.
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N3menenue 54
Unen 1, maparpag 2 6 (HoB), Touka 38, OykBa B)

B) Ilpasunama 3a apomamuunume B) 3a npuzomeanemo na Mistra mozam oa
6ewjecmea u npenapamu, U3noA36aHuU ce u3nonN3eam camo eCmecmeeHu

npu RPOU3800CMEOMO HA TUKLOPU, apomamusupawiu eeuiecmea u
ycmanoeenu 6 mouka 31, ce npunazam 3a npenapamu, onpeoeieHu Cb0OmeemHo 6
Mistra. unen 1, napazpagh 2, oykea 6), (i) u 6

oykea 6) om /lupekmuea 88/388/EHO.

(suoic npunosxcenue 11, kameeopus b, mouka 38)
ObocHoska

The general principle of prohibiting or reducing the use of flavourings should also apply to
the spirit drink Mistra.

N3menenne 55
Unen 1, maparpad 2 6 (HoB), Touka 39, OykBa B) 1 OykBa B a) (HOBA)

B) [IpaBusaTta 3a apoMaTHUHUTE BEIIECTBA He 3acsaea 6vaeapckama eepcusi.
U IIpenapaTy, U3M0JI3BaHu IIpU

MIPOM3BOJICTBOTO Ha JIUKbOPU, YCTAHOBEHU

B Touka 31 ce mpuunarar 3a Maraschino unu

Marrasquino.

6a) Tvpeo6ckomo HaumeHo6anue moice
0a ce 00ONBJAHU C MEPMUHA ,,IUKbOD “.

(6uoic npunosicenue Il, kamezopus b, mouxa 39)
Obocnoska

The addition of the term liqueur is current common practice.

N3menenue 56
Uinen 1, maparpad 2 6 (HoB), Touka 40, OykBa a)

a) Nocino e MTUKbOp YUUTO apoMarT ce a) Nocino e TMKbOp YUHTO apoMaT ce
IpHJlaBa OCHOBHO Upe3 Mallepanus u/miu IIpHiaBa OCHOBHO Upe3 Malepalus u/uin
JieCTUIALUS Ha LeNu opexosu aoku (Jugians nectuinanus Ha uenu opexu (Juglans regia
regia L.), ¢ MUHMMaHO 3aXapHO L.), c MUHMMaNHO 3aXapHO ChIbPKAHUE,
ChIbpXkKaHue, paBHABaILo ce Ha 100 g/l, pasHsBao ce Ha 100 g/l, uzpaseHo B
M3pa3eHo B MHBEPTHA 3axap. MHBEPTHA 3axap.
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ObocHoska

The English text of the definition of ‘nocino’ contains an error, in that the product is obtained
by means of the maceration and/or distillation of whole walnuts, and not just the kernels. In
addition, there is a misprint in the scientific name for the walnut.

N3menenue 57
Unen 1, maparpad 2 6 (HoB), Touka 40, OykBa B) 1 OykBa B a) (HOBA)

B) [IpaBuiata 3a apoMaTHYHHUTE BEIIECTBA He 3acsazea 6vaeapckama eepcusi.
U TIpernapaTy, U3I0JI3BaHu IIpU

MIPOM3BOJICTBOTO Ha JIUKbOPU, YCTAHOBEHU

B Touka 31 ce npunarar 3a Nocino.

6a) Tvpzoeckomo HauMmeHOBaHUE MOICE
0a ce 00NbJIHU ¢ MEPMUHA ,,JIUKbOD .

(6uoic npunoscenue 11, kameeopus b, mouka 40)
Obocnoska

The addition of the term liqueur is current common practice.

H3menenne 58
Unen 1, maparpag 2 6 (HoB), Touka 41, OykBa B)

B) 3a MPUTOTBSIHETO Ha SIi{UEH JIMKbOP WK B) 3a MPUTOTBSIHETO Ha SIi{UEH JIMKbOP WU
advocaat wnu avocat unn Advokat moce advocaat wnu avocat unu Advokat ne ce
Oa ce U3I0JI3BaT CamMo ecmecmeenu U3I0JI3BAT U3CYULeHU AUYHU RPOOYKMU.

apomamusupauiu euiecmea u
npenapamu, onpeoeyieHu CbOMEEemHO 6
ynen 1, napazcpag 2, oykea o6), (i) u 6
oykea 8) om /lupexmuea 88/388/EHO.

(suoic npunoosicenue 11, kamezopus b, mouxa 41)
Obocnoska

In order to prevent legal uncertainty, it is necessary to precisely define what is meant by
quality egg yoke. In order to ensure that legislation is consistent, existing EU rules are taken
as the basis.

The use of dried egg products must be prohibited in high-quality products, in accordance with
traditional production methods.
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H3menenne 59
Unen 1, maparpag 2 6 (HOB), Touka 42, OykBa B)

8) 3a npuzomesanemo na ANYeH TUKLOP 3anuyuasa ce
MOoJiHce 0a ce U3no36am camo Hamypainu

apomamusupauiu 6euyecmed u

npenapamu, onpeoeneHu CbOmeemHno 6

unen 1, napazpag 2, oyxea 6), (i) u 6

oykea 8) om /lupexmuea 88/388/EHO.

(6uoic npunosxcenue 11, kameeopus b, mouka 42)

H3menenne 60
Unen 1, naparpad 2 6 (HoB), Touka 43, OykBa )

r) CbIbpKaHUETO HA BUHO U BUHEHU r) CbabpKaHUETO HA BUHO U BUHEHU
IIPOAYKTH HE MOe Aa Hajgsumasa 50%. IIPOAYKTH HE MOe Aa Haasumasa 50% om
KpaiiHusa npooykm.

(uoic npunoosicenue Il, kamezopus b, mouxa 43)

N3menenue 61
Unen 1, maparpad 2 6 (HoB), Touka 44, OykBa B)

8) 3a npuzomeanemo na Berenburg unu 3anuuasa ce
Beerenburg mosce 0a ce uznonzeam camo

HAMYPATHU APOMAMUIUPALLU eUieCed

u npenapamu, onpeoesieHu CbOMeenHo 6

ynen 1, napazpag 2, oykea o6), (i) u 6

oykea 6) om /lupexmuea 88/388/EHO.

(uoic npunoosicenue Il, kamezopus b, mouxa 44)

N3menenue 62
Unen 1, maparpad 2 6 (HoB), Touka 44, OykBa a) (HOBa)

44a. ,,Vruchtenjenever unu ,,Jenever met
vruchten*

a) ,,Vruchtenjenever* unu ,,Jenever met
vruchten* o3nauasa n1uxvop unu opyza
CRUPMHA HARUMKA, KOAMO 0M208ap: HA
clieOHume ycaoeus:
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1. nanumkama e noyuena unu upes
apomamusupane na ,jenever ¢ niooose
uaU paAcCmeHusA u/uiu 4acmu om nioooge
U pacmenusn uiu upe3 0odasane Ha
NnJ10008 COK u/uiu decmunamu om nioooee
UlU PACMEHUA AU 0eCmuIamu om
KOHUeHmpupanu apomamu, u3ene4eHu om
n10006e unu pacmenus;

2. moxce 0a my 0v0e npuoaden
00NnvIHUmMENEH apoOMam upe3 eCmecmeenu
u/unu uOeHMU4YHU HA ecmecmeenume
apomamuyHu nPOOyKmu;

3. Hanumkama morice 0a 6voe
noocnhaoena;

4. Hanumkama npumedscaesa
Op2aHoOienmuiyHume xXapaKkmepucmuKku Ha
CbomeemHuA n]lO@,’

0) Munumannomo anKoxXoaHo
cvovpocanue Ha ooem ,,Vruchtenjenever
unu ,,Jenever met vruchten“ e 20%.

Haumenoeanuemo na coomeemnus nioo
Mmodice 0a 3amenu ,,vruchten*,

ObocHoska

The definition of "vruchtenjenever' should be retained (see annex to Regulation (EC) No
1014/90), as the characteristics of this drink do not fully coincide with those of jenever.

Vruchtenjenever can therefore not be regarded as

a product the protection of whose name is

guaranteed by means of the geographical indication for jenever listed in Annex II1.

N3menenue 63
Unen 1, maparpad 2 6 (HoB), Touka 45, OykBa a) (HOBa), 3arJIaBue

Kamezopusa B: /[py2u cnupmuu nanumku

3anuvyaea ce

N3menenune 64
Unen 1, maparpad 2 6 (HoB), Touka 45, OykBa a) (HOBa)

1. Bcuuku cnupmuu HAnRUmMKU, KOUMo
omzoeapam Ha onpeodeieHuemo om yjen 1,
HO He 0m2zo8apsam HA yC108UAMA 34
exnrouseane ¢ kamezopusa A unu b, ce
onuceam, npeoCmagam u emuKemupam ¢
mMBP20BCKOMO HAUMEHOBAHUE ,, CHUDIMHA
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Hanumka“.

H3menenue 65
Unen 1, maparpad 2 6 (HoB), Touka 45, OykBa a) (HOBa)

a) Rum-Verschnitt e cnupmna nanumka:
1) npouseencoana ¢ I'epmanus,

2) nonyuena upe3 Kynaxcupane Ha pom u
anKoxon.

0) Rum-Verschnitt mosce oa ce nonyuu
Om 6CUYKU 3eMe0e/ICKU RPOOYKmMU,
u3zbpoenu ¢ npunosncenue I Kom
Hozoeopa, u/unu om xpanu,
npeoHa3Hauenu 3a KOHCYMAyusa om
yoeexa;

6) Munumym 5% om ankoxona,
CHOBPIHCAU Ce 8 KPAUIHUA NPOOYKM,
mpabdea 0a nPou3XoHcoa om pom.

2) Rum-Verschnitt mosice 0a cvovpiica
apomamuupauiu eeuiecmea u
npenapamu, onpedenenu ¢ /lupekmusa
88/388/EHO;

0) Illo ce omnuacsa 00 emuxemupanemo u
npeocmaganemo Ha nPOOyKma
Rum-Verschnitt, mepmunvm Verschnitt
mpsabea oa ¢puzypupa 6 onucanuemo,
npeocmagAnemo u emuKemupanemo Ha
€0UH U Cou ped ¢ eOHaKeuU no 6uo,
pasmep u yeam OyKeu u KAKmo u oymama
wRum*“ mpaoea oa ghuzypupa evpxy
YeqHUuA emuKkem Ha OymuaKume.

e) Kocamo mo3u npodykm ce npooasa
U36bH 2ePMAHCKUA RA3AD, HE2060MO
AIKOXO0JIHO CHObPIHCAnHUEe mpadea 0a
duzypupa 6vpxy emukema.

ObocHoska

Rum-Verschnitt must continue to be a sales denomination in its own right. The current
regulation recognises it as a sales denomination. Removing its status as a sales denomination
would be an unjustifiable break with Regulation (EC) No 1576/89.
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N3menenue 66
Unen 1, maparpad 2 6 (HOB); Touka 45 6 (HOBa)

(a) Slivovice e cnupmna nanumka:

(1) koamo ce npou3seercoa ¢ Yewikama
penyonuka;

(2) Koamo ce nonyuaea upe3 0ooasane
KbM CcU606us decmunam, npeou
Kpaiinama 0ecmunayus, npu
MAKCUMATTHO 0ONYCHUMA KOHUECHMPAYUs
Ha 06em om 30 % Ha emunoe ankoxon om
3emeoencKu npou3xoo.

(6) To3u npodykm moosce 0a 6v0e onucan
kamo "'cnupmna nanumxka'' u mosxce oa
u3nonzea Hazeanuemo Slivovice
CHULOMO 3PUMENHO noJle HA YeIHUsA
emuKem.

(8) Slivovice moice 0a cvovpica
apomamusupauiu eeuiecmea u
npenapamu, onpedenenu om /lupekmuea
88/388/EHO;

(2) Ako npooykmvm uewka Slivovice ce
npeonaza Ha 0OuHOCMHUA na3ap,
Hez080MO AIKOXOIHO CbOBPHCAHUE
mpabea oa pucypupa na emuxema.

Obocnoska

Slivovice must continue to be a sales denomination in its own right. The current regulation
recognises it as a sales denomination. Removing its status as a sales denomination would be
an unjustifiable break with Regulation (EC) No 1576/89.

N3menenue 67
Unen 2, naparpad 1

[Ipu npon3BOACTBOTO HA CIUPTHU
HAaIlUTKU ¥ Ha BCHYKUTE UM CbCTaBKHU
M3IIOI3BAHUAT €THIIOB AJIKOXOJ MOXKE J1a
ObJie caMO ChC 3eMeICTICKU NMPOU3XO/.

PE 374.473v04-00

[Ipu npon3BOACTBOTO HA CHIUPTHU
HAIlUTKU ¥ HA BCUYKUTE UM CbCTaBKU
U3IIOJI3BAHUAT €THIIOB AJIKOXOJ MOXE J1a
ObJie caMO ChC 3eMEIETICKH MTPOU3XOJ] U €
nony4en 6 coomeemcmeue ¢
Ilpunoswcenue
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ObocHoska

1t is not enough merely to restrict the ethyl alcohol used to ethyl alcohol of agricultural
origin. A more precise definition is needed, in order, for example, to prevent the use of beer
alcohol.

N3menenue 68
Unen 2, naparpad 2

3a pa3pekaaHe U pa3TBapsiHE Ha 3a pa3pexaHe U pa3TBapsiHE Ha
OIIBETSBAIIN, APOMATH3UPAIIH WIN OIIBETSBAIIN, APOMATH3UPAIIH WITH
BCSKAKBU JPYTH pa3penieHu 100aBKu, Mpu BCSAKAKBU JPYTH pa3pelieHu 100aBKu, Mpu
MIPOU3BOJICTBOTO HA CIIUPTHU HAIIUTKH CE MIPOM3BOJICTBOTO HA CIIUPTHHU HATTUTKH CE€
U3II0JI3BA CaMO emui06 aiKoxXoJjl CbC M3M0J13Ba CaMO €TUJIOB AJIKOXOJ, KOO
3EMEJIETICKU HPOU3XOO. mpa0ea 0a e nonyueH om 3eMeEIECICKU

npooykmu, uzopoenu ¢ Ilpunosicenue
ObocHoska

1t is not enough merely to restrict the ethyl alcohol used to ethyl alcohol of agricultural
origin. A more precise definition is needed, in order, for example, to prevent the use of beer
alcohol.

HN3menenune 69
Unen 2, maparpad 3

[Ipu cia3BaHe HAa OTpaHUYCHUSATA, [Ipu cria3BaHe HAa OrpaHUYCHUSATA,
MIPEJIBHJICHU 32 CIICIIM(PUIHN TPOAYKTH B MIPEJIBHJICHU 32 CTICIU(PUYHN TPOAYKTH B
Ilpunoxncenue Il koM HaCTOSIIMS ynen 1, napacpagu 2a) u 26) kom
perJlaMeHT, ETUIOBHUAT AIKOXOJ mpsdea HacTOSIIMS PernmaMeHT, €eTHIOBUSAT
0a e nonyuen om 3emeodeicKume AJIKOXOJI Om 3eMe0ejiCKU NPOU3X00,
npodykmu, uzopoenu B Ilpunoxenne | omzoeaps Ha Kpumepuume, u3dpoeHu B
KbM Jlorosopa. [Tpunoxenue I kbm Jlorosopa.
Obocnoska

1t is not enough merely to restrict the ethyl alcohol used to ethyl alcohol of agricultural
origin. In order to prevent the practices in question from the outset, it is necessary to impose
a ban.

HN3menenne 70
Unen 2, maparpad 3 a (HOB)

ANKOXOMHUmME HANUMKU He CHOBPIHCAM
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€mujl06 aj1KoxoJjl ¢ U3KyCmeeH np0u3x00.

Obocroeka

It is not enough merely to restrict the ethyl alcohol used to ethyl alcohol of agricultural
origin. In order to prevent the practices in question from the outset, it is necessary to impose

a ban.

HN3menenne 71
Unen 2, maparpad 3 6 (HOB)

ObocHos

IIpodykmume, cvovporcawsu emuios
A/IKOX0J1 U OEHAMYPUPAULO 6CULECNEO,
He3a6ucuMo Om KOHUeHmpayuama Ha
emuii06 aiKoxo, ce Kiacuguuyupam
Cb2IACHO MUMHUYECKAMA HOMEHKIamypa
na EC kamo ,,emunoe anxoxon u opyzu
OeHamypupanu aiKoxonu, ¢ pasiuiHo
AIKOXONIHO CHbObpHCanHue” u He Mozam 0a
ce u3non3eam 3a nPOU3600CmMe0 Ha
CRUPMHU HARUMKU

Ka

1t is not enough merely to restrict the ethyl alcohol used to ethyl alcohol of agricultural
origin. In order to prevent the practices in question, it is necessary to impose a ban.

Nsmenenne 72
Yen 3

Ynen 3
Kamezopuu cnupmuu nanumxu

Cnupmnume nanumku ce
Knacugpuyupam, Kakmo cieoea:

(a) "cnupmnu nanumku'': npooykmume,
u3zbpoenu ¢ kamezopua A om
Ilpunoswcenue I1;

(6) ""cneyugpuunu cnupmnu nanumku'’:
npooykmume, uzopoenu 6 kamezopus b
om Ilpunosxcenuell ;

(6) ""opyeu cnupmnu nanumku'':
npooykmume, u3opoenu é kamezopus B
om Ilpunoswcenue I1.
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ObocHoska

The principle underpinning the regulation is the importance of preserving the high quality of
all spirit drinks. Under the system of categories proposed, 'the purest form of product’ falls
within category 1. Such a classification implies that the other two categories are of inferior

quality, and it should therefore be rejected.

N3menenne 73

Yienu 4

Ynen 4 3anuqaea ce

06u4u npaesujia OmHOCHO Kamezopuume
cnupmHu HaANUMKU

1.be3 0a ce nakvpusagam cneyuguunume
npaeuna, yCmaHo6eHu 3a 6ceKu om
npooykmume, u3opoenu 6 kamezopus A
om Ilpunosxcenue Il, cnupmnuume
Hanumku:

(a) ca npou3eedenu upe3 aiKoxoaHa
dhepmenmayua u decmunayus, noayueHu
U3KTIOYUMEIHO Om CYPOBUHUME
Cb21ACHO onpedeneHuama é
Ilpunoscenue II;

(6) ne cvovprcam dobasen emunog
AIKOX0J1 CHC 3eMe0eICKU NPOU3X00 WU
decmunam (cbc 3emede/ICKU nPpou3xoo);

(8 ) He cvOBPIHCAmM apomamusupaniu
6ewjecmea, pa3iudHU OMm ecmecmeenHume
apomamusupauiu eeuiecmea u
npenapamu, onpeoeyenu 6 e 1,
napazpag 2, oykea 6), noomouka i) u
unen 1, napazpagh 2, oykea ) om
Jlupexmuea 88/388/EHO;

(2) ca noocnadenu eOuHcmeeHo 3a
npuoasane Ha 3a6bPUIUMEIEH 6KYC HA
npooyKma, Cv21acHO mexHuiyecKkume
onpeoeneHus u U3UCK8AHUs 6
Ilpunoswcenue I kom nacmoawama
Pe30110yus u Kamo ce e3eme npeosuo
CbOMEEMHOMO 3aKOHOOAMENCHE0 HA
Obpicasume-uieHKU.

2. be3 0a ce nakvpusaeam cneyuguunume
npaeuna, yCmano8eHu 3d 6CeKu om
npodykmume, uzopoenu ¢ kamezopusa b
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om Ilpunoyxcenue I1,” cneyuguunume
CRUpmHU Hanumku” mozam oa:

(a) ca nonyuenu om écuuKu 3eme0encKu
npodykmu, uzopoenu ¢ Ilpunoscenue 1
kom /lozosopa;

(6) cvovporcam 0obasen emunog anKoxon
CbC 3eMe0e/ICKU NPOU3X00 WU Oecmuiam
(cve 3emedencku npousxoo;

(8) cvOBpICcAm ecmecmeenu uiu
UOEHMUYHU HA ecmecmeenume
apomamusupauwiu eeuiecmea u
npenapamu, onpeoeyenu 6 uieH 1,
napazpag 2, oykea 6), noomouka i) u
ynen 1, napazpagh 2, oykea ) om
Jlupexmuea 88/388/EHO;

(2) ca noocnadenu 6 cbomeemcmeue coC
cneuuguuHume xXapaKmepucmuKku Ha
nPOOYKmMa u Cb21acCHO mexXHUu4YecKume
onpeoeeHus u U3UCK8AHUs 6
Ilpunoscenue I kom nacmoawusn
Peznamenm.

3. be3 0a ce nakvpHuagam cneyuguunume
npasuna, ycmano8eHu 3a nPOOyKmume 6
kamezopusa B om Ilpunosicenue 11,
opyzume CRUpmMHU HANUMKU MO2am 0a:

(a) ca nonyuenu om 6cuuKu 3emMe0encKu
npooykmu, uzopoenu ¢ Ilpunoscenue 1
kvm [lozoeopa u/unu om xpanu,
NpeoHa3HaueHu 3a KOHCYMayus om
yoeexa;

(6) cvovprHCcam 0obasen emunoe anKoxon
CbC 3eMe0e/ICKU NPOU3X00 Uiu 0ecmuiam
(cve 3emedencku npousxoo);

(8) cvOBpICAm apomamuzupawiu
eeuwjecmea u npenapamu, onpeoeieHu 6
Hupexmuea 88/388/EHO;

(2)ca noocnaoenu 6 Cbomeemcmeue CvC
cneyuguunume xapaKmepucmuKku Ha
HPOOYKmMA U Cb21ACHO MEXHUYEeCKume
onpeoeeHusn U U3UCKBAHUA 8
Ilpunoscenue I kbm nacmoawus
peznamenm.
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ObocHoska

Given the new system under which the provisions of Annex Il have been moved to Article 1,
the provisions of Article 4 also need to come under Article 1, in order to preserve the clarity
of the legal text.

Usmenenne 74

Uinen 5
JIbpKaBUTE-UIEHKH MOTaT Ja ONpPEnesaT 3a 0a cneoeam cneyuguunama
MO-CTPOTH HJIU JTOITBJIHUTEITHH TIPaBHJIa, ROJIUMUKA 3a KA4ecmeo, TbpKaBUTe-
ocBeH Te3u B Ipunoscenue II, 0oTHOCHO YJIEHKH MOT'aT J1a IOCTAHOBSAT MO-CTPUKTHU
IMPOU3BOACTBOTO, OIMMCAHUECTO, ImpaBujia OT, MJIM B JOIIBJIHCHUC HA TC3U B
€TUKETHPAHETO, MAaKETUPAHETO U ynen 1, napacpagu 2a) u 26) oTHOCHO
IpeaACTAaBAHECTO HA CIIMPTHUTC HAIIUTKU, IMPOU3BOACTBOTO, OIMMCAHUECTO,
MIPOU3BEXKIaHU Ha TSIXHA TEPUTOPUS, €TUKETUPAHETO, TAKETUPAHETO U
JOKOJIKOTO T€ Ca CbBMECTHMH C MIPEJICTaBSHETO Ha CIIUPTHUTE HAIUTKH,
OOIIIHOCTHOTO IPAaBo. MPOU3BEXK/IAaHHU HA TSIXHA TEPUTOPUS,

JOKOJIKOTO TE Ca CHbBMECTHMH C
OOIIIHOCTHOTO IPABO.

ObocHoska

The general possibility for Member States to adopt rules must be restricted in the interests of
the proper functioning of the internal market, and should only apply in relation to issues of

quality.

N3zmenenue 75
Usnen 7, maparpad 1

1. CnupTHUTE HAMTUTKUA, KOUTO OTTOBAPST 1. CiupTHUTE HAMTUTKU, KOUTO OTTOBAPST
Ha CHCIM(PUKAIUUTE HA TTPOYKTHUTE, Ha CHCIH(PUKAIUUTE HA TTPOYKTHTE,
onpenesneHu B kamezopuu A u b om onpenesneHu B unen 1, napazpaghu 2a) u
Ilpunoscenue 11, HOCAT THPTOBCKUTE 26) HOCST THPTOBCKUTE HAMMEHOBAHHSI,
HAaUMEHOBAHMsI, OTIPE/ICIICHHU 32 TE3U OTIpe/IeNICHU 3a Te3U MPOAYKTHU B HETO.

IIPOIYKTH B HETO.

ObocHoska

Editorial amendment, resulting from Annex Il being moved to Article 1.

N3menenue 76
Unen 7, naparpad 2
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2. CnupTHUTE HAIMUTKHA, KOUTO OTTOBAPSAT
Ha CHeH(PUKAIUUTE HA TPOYKTHUTE,
orpeziesieHu B kamezopusa B om
Ilpunoscenue I, nocam muvp2o6ckomo
HaumeHoGaHue ,,CIPTHA

HanuTka”. TbproBCKOTO HAMMEHOBaHUE HE
ce JIOITbJIBa, J00aBs WA TTPOMEHS.

2. CiupTHUTE HAIUTKH, KOUTO He
omzosapam Ha cielIUPUKAIUUTE HA
MPOJIYKTUTE, OTIPE/ICTICHU B uen 1,
napazpaghu 2a) u 26) ne mozam na HOCST
HAUMEHOGAHUAMA, ONpedeienu 3a me3u
npooykmu. Te mpsaoea oa 6v0am
Onucanu Kamo ,,CuMpTHA HATUTKA WU
wankoxonna nanumka’. bes oa ce
HAaKBpHAGAM paznopeodume Ha 4jieH 5,
TOBa ThPrOBCKO HAMMEHOBAHUE HE CE
JIOTTBJIBA, T0OABS WM MPOMEHS.

Obocnoeka

As the proposed classification into categories is rejected, the rules on sales denominations
should also be rejected. The status quo should be maintained.

The amendment to paragraph 2 is merely for purposes of clarification.

N3menenue 77
Unen 7, naparpag 4

4. be3 na ce HaKbpHABAT pa3nopeadUTe Ha
naparpa¢ 8, HAMMEHOBaHUATA, IOCOYCHU B
naparpadu 1 u 2, 10 HUKaKbB HAYUH HE Ce
M3II0JI3BAT 32 ONHUCAHUE WIN IIPEJICTaBsIHE
Ha KOSITO U J1a OWJIO HalMTKa, pa3inyHa OT
CIMPTHATA HAIMUTKA, 32 KOATO TE3U
HauMEHOBaHMsI ca U30pPOeHU B
Ilpunoswcenue I1.

4. be3 na ce HaKbpPHABAT pa3nopeaAdUTe Ha
naparpa¢ 8, HAMUMEHOBAaHUATA, TOCOYCHU B
naparpadu 1 1 2, 1o HUKaKbB HaYMH HE Ce
U3II0JI3BAT 3 ONKUCAHUE WIN IIPEICTaBsIHE
Ha KOSITO U J1a OWJIO HalMTKa, pa3inyHa OT
CIIMPTHATA HAIUTKA, 32 KOSATO TE3U
HauMEHOBaHMsI ca U30pOoeHu B uJjieH 1,
napazpaghu 2a) u 20).

Obocnoska

Editorial amendment, resulting from Annex Il being moved to Article 1.

N3menenne78
Unen 7, naparpad 5

5. TBpProBcKUTE HAMMEHOBAHUS MOTaT J1a ce
JIOITBJIBAT WJIU 3aMEHSAT OT reorpadcko
yKkaszanue, nocoyeHo B [Ipunoxenue 111 u B
cporBeTcTBUE ¢ ['maBa III, npu ycinosue ye
TOBa HE BBBEXK/IAT B 3a0ITyKI€HHE
noTpeOuTens.

PE 374.473v04-00

Sa) THproBCKUTE HAMMEHOBAHMS MOTAT J1a
ce JIOIIBbJIBAT WJIU 3aMEHSAT OT reorpadcko
ykaszaHue, nocoueHo B IIpunoxenue Il u B
cpotBeTcTBUE ¢ I'1aBa IlI, mpu ycimosue ye
TOBa HE BBBEX/IAT B 3201y K/ICHHE
noTpeouTens.

0) I'eozpaghckume yxazanus, nocouenu 6
Ilpunoscenue I mozam oa 6voam
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CbHBMCMEAHU O OONBIHUMETHU
cneyuguunu yKazanus, npu ycioeue, ue ca
pezyiupanu om HAWUOHAIHUME WU
PpecuoHannu enacmu 6 0Ovpicagume-
Y1eHKU, WU 6 CbOMEENICIMEUE CHC
CbOMEEMHOMO MmexXHuuecKo oocue,
ypeoeno 6v6 émopu napazpag na unen 16.

6) Haumenosanuama na cnupmnume
Hanumku, nocoyenu ¢ uiex 1, napazpagu
2a) u 26), mozam oa 6voam 0ONBIHEHU OM
2eozpaghcKku yKazanus, paziudHu om mesu,
nocouenu ¢ Ilpunosicenue 111, npu ycnosue
ye moea He 8veeHcoam 6 3a01yxHcoeHue
nompeoumenume.

ObocHoska

New paragraph (b) ensures that geographical indications in Annex Il (Gls) can be
supplemented by additional details provided that either a) they are regulated at the national
or regional level or b) if they are set out in the technical file. E.g. terms such as ‘single malt’
and/or ‘Highland’ for Scotch whisky.

New paragraph (c) allows spirit drinks listed in Annex Il to use geographical terms (e.g. in
the case of Scotch Whisky, ‘Orkney’ or ‘Dufftown’) provided that these terms are not formally
registered as geographical indications in Annex I1l and they do not mislead consumers.

N3menenue 79
Unen 7, maparpad 8

8. HammeHoBaHuUATa, TOCOUCHU B 8. HaumeHoBaHuATa, TOCOYCHU B ujieH 1,
Ilpunoscenue II, morar na ce BKIOYAT B napazpaghu 2a) u 26) morar na ce

CIIUCHKA ChC ChCTABKUTE, AKO CE€ BKJIIOUYAT B CIHCHKA ChC ChbCTABKUTE, aKO
U3I0JI3BaT B CbOTBETCTBUE C Ce M3IO0J3BAT B ChOTBETCTBHE ¢ [lupexTrBa
HAYUOHAIHUMeE MEPKU, npuemu 3a 2000/13/EO.

npunazanemo na [{upextuna 2000/13/EO.

ObocHoska

Since all other references to Directive 2000/13/EC refer directly to the Directive, not to
national implementing measures, a direct reference should also be given here, for the sake of
consistency and clarity.

N3menenue 80
Unen 8, maparpad 1
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1. be3 0a ce nakvpnaeam paznopeooume
na lupexmuea 2000/13/EO, ce
3a0pansaea ynompedama Ha mepmun,
nocouen ¢ kamezopua A unu b om
Ilpunoxncenue Il viin Ha reorpadcko
yKkaszanue, nocodeHo B [Ipunoxenue IlI, ¢
CcbCmaeen mepmMuH Ui 3araTBaHe npu
npeocmagAHemo Ha XPaHu 3a Koumo u oa
€ om msax, 0céeH B CIlydanTe KOrato
AJIKOXOJI'BT NPOU3XO0XKIA UZKAIOUUMETIHO
OT ChOTBETHATA CIMPTHA HAIMTKA.

1. Ynompeoama na mvpzoecko
HAUMEHOGAHUE 6 CHOMEEMCMEUE C UleH
1, napazpaghu 2a) u 26) vnu Ha
reorpadcko ykazaHue, IOCOYEHO B
[Ipunosxenue III, nam 3araTBaHeTo my B
CbCMasen MmepMuH, € N0360J1€HO CAMO
aKo arkoXobT pousxoxaa 100%ot
CIMPTHA HAalMTKa, IOCOYEHA B CHCMAGHUA
mepMmuHn.

Ynompeoama na maxkuea cocmasnu
MEPMUHU CbUL0 € 3a0paneHa, Ko2amo
CHuUpmHama HanumKa e duna pazpeoena
€ 6004 O MAKb6 HAYUUH, Ye AIKOXO0JIHOMO
CvOBpIHCanUe 0a e NO-HUCKO Om
MUHUMATIHOMO, ROCOYEHO 8
onpeoeneHuemo 3a ma3u CHUpmMHa
Hanumka.

ObocHoska

Special rules are needed on the mixing of spirit drinks. For reasons of innovation, the use of
known names must be permitted in the case of mixtures. However, in order to protect
consumers, a high level of quality must be guaranteed. The reference to mixing with water

takes account of the most recent case law.

HN3menenne 81
Unen 8, maparpad 3

3. B oTkJI0HEHHE OT pa3nopeaouTe Ha
naparpad 1 u, 3a 1a ce oruerar
TPaJULIMOHHUTE MPOU3BOJCTBEHU METO/IH,
CbCTaBHHUTE TEPMUHHU, U30POEHU B TOUKA
31, noomouka 0) va Ilpunoxcenue 11
MOTraT Jia ce U3MOJ3BaT MPH MPEICTABIHETO
Ha JIMKbOPUTE, IPOU3BEXKIaHH B
OO1HOCTTa CBHITIACHO YCIOBUSATA,
MIOCOYEHH B Ta3U TOYKA.

3. B oTkJI0HEHHE OT pa3nopeadoure Ha
naparpad 1 u, 3a 1a ce oTuerar
TpaJULIMOHHUTE POU3BOJCTBEHU METOH,
CbCTaBHUTE TEPMUHU, U30OPOCHHU B u1en 1,
napazpagh 2 6) Mmorat aa ce U3N0JI3BaT IpH
MIPEJICTaBIHETO Ha JTUKbOPHUTE,
npou3BexJ1aHu B OOIIHOCTTA CBHIIACHO
YCIIOBHSITA, IIOCOYCHU B Ta3HM TOUYKA

ObocHoska

Editorial amendment, resulting from Annex Il being moved to Article 1.

PE 374.473v04-00
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N3menenue 82
Unen 9, maparpa¢ 1, yBoaHa dyact

1. TeproBcKOTO HAaMMEHOBAHKE 'CIIUPTHA 1. TeproBcKOTO HAaMMEHOBAaHKE 'CIIUPTHA
HanuTKa" ce yKa3Ba SCHO U BUJIHO, Ha HanuTKa" ce yKa3Ba SCHO U BUJIHO, Ha
3a0eNeKMO MSICTO Ha €TUKETa, KOTraTo 3a0eekuMOo MSICTO Ha €TUKETa, KOTraTo
JlaJIcHa COUPTHA HallMTKa, BKIIOYEHA B JlaJicHa COUPTHA HAllUTKa, BKIIOYEHA B
kamezopusa A om Ilpunoscenue I, e ynen 1, napazpagh 2 a) e cmecena c:
CMeceHa C:

ObocHoska

Editorial amendment, resulting from Annex Il being moved to Article 1.

N3menenue 83
Unen 9, maparpad 1, anunHes 2

ToBa THProBCcKO HANMEHOBAHUE HE CE ToBa THProBcKO HaMMEHOBaHHUE HE CE
odonvea, N00OABS WA TPOMEHSI. 3amens, 100aBs WU IIPOMCHSL.
ObocHoska

Editorial amendment, resulting from Annex Il being moved to Article 1.

N3menenue 84
Unewn 9, naparpad 2

2. Ilapazpagh 1 ne ce npunaza kom 3anuyuaea ce
onucanuemo, npeocmasanemo u

eMUKemupaHemo Ha cmMecume no CouiuA

napazpagh, ako me omzogapam Ha eOHO

om onpeodeneHusma, yCnaHoGeHU 6

kamezopuu A unu b om Ilpunoycenue I1.

Obocnoska

Editorial amendment, resulting from Annex Il being moved to Article 1.

HN3menenue 85
Unen 9, maparpad 3

3. be3 na ce HapymaBat pa3nopenouTe Ha 3. be3 na ce HapymaBat pa3nopenouTe Ha
Hupexrtura 2000/13/EO, npu onucanueto, Hupextusa 2000/13/EO, npu onucaHueTo,
MPEACTABSHETO WIM €TUKETUPAHETO Ha MPEACTABSHETO WM €TUKETUPAHETO HA
RR\652988BG.doc 51/146 PE 374.473v04-00
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MPOJYKTHUTE, IOJy4YaBaHU OT CMECHUTE,
nmoco4eHwu B naparpad 1, Mmoxe aa ce
yKa3Ba caMo €MH OT TEPMHUHHUTE,
nu30opoenu B kamezopuume A unu b om
Ilpunoscenue Il kbM HaCTOAIINS
pErJIaMeHT, aKo CbOTBETHUAT TEPMUH HE €
4acT OT ThPrOBCKOTO HAUMEHOBAaHHE, a
CaMo € CIIOMEHAT B ChIIOTO 3PUTEIHO I10JIE
KaTo CIHCHKA C BCUYKHU AJIKOXOJTHHU
CBhCTaBKH, ChIbPKAILM CE B CMECTA,
MPEIX0KaaH OT TepMHUHA ""cCMeceHa
CIMpPTHA HamuTKa".

MPOJAYKTHUTE, OJy4aBaHU OT CMECHUTE,
nocoueHu B naparpag 1, moxe 1a ce
yKa3Ba caMo €IMH OT TEPMHUHHUTE,
n30poenu B unen 1, napazpaghu 2 a) unu 2
0) om .HaCTOAIIMS PETJIAMEHT, aKO
CBHOTBETHHUSAT TEPMHH HE € 4acT OT
THPrOBCKOTO HAUMEHOBAHUE, a CAMO €
CIIOMEHAT B CHILOTO 3PUTEIIHO I10JI€ KaTO
CIHUCHKA C BCUYKU AJIKOXOJIHU ChCTaBKH,
ChIBPIKALIHN CE B CMECTa, MPEIX0KIaH OT
TepMHHA "CMeCceHa CIIMPTHA HanmuTKa".

ObocHoska

Editorial amendment, resulting from Annex Il being moved to Article 1.

N3menenue 86
Unen10, naparpad 2

2. OnucaHueTo, NpeCTaBsIHETO WIH
€TUKETUPAHETO HA J]a/IcHa CIUPTHA HaIIUTKa
MOJKeE Jia ce JAOI'bJIBa C TEpMUHA “OneHn’”,
caMo KOraTo MPOIYKTHT € OWJI OJUI0KEH Ha
OJICHTUHT.

2. OnucaHueTo, NpeaCTaBsIHETO WIH
ETHUKETUPAHETO Ha JaJieHa CIIUPTHA HAIUTKA
MOJXE J1a C€ JOMbJIBA C TepMUHA “OyeHn”,
“Onenoud” unu “éaenounz’, camo KoraTo
MPOAYKTHT € OWII MOAJIONKEH Ha OJICHUHT.

ObocHoska

The wording of the proposal could lead to arguments that, in relation to spirit drinks, the term
‘Dlend’ is somehow different from ‘blended’ or ‘blending’, when in reality they all relate to

the same process.

HN3menenue 87
Unen 10, maparpad 3

3. AKo 6 onucanuemo, npeocmagaHemo
unu emuKemupanemo Ha 0adeHa cRupmua
HAnUmMKa ce nOCoY6a unu NPeononaza
RPOOBIIHCUMETHOCIMA U 6b3PAcCmma
Ha cmapeene, TOBA ce OMHACA 32 Hali-
MITaJaTa alKOXOJHA CbCMA6KA, U TIPU
yCIIOBUE, Y€ IPOAYKTHT CTapee Mo JaHbUYeH
KOHTPOJT WJIH TTOJ] KOHTPOJI, IPEIOCTABSIIII
€KBUBAJICHTHU TapaHIIUH.

3. Oceen, Kozcamo e Hanpageno
U3KII0uenue ¢ coomeemcmeue ¢ unen 19,
8b3pacmma Modce 0a ce ROCO4U camo,
K02amo ce Oomuacs 3a Hai-MJIaIuTe
AIIKOXOITHU CbCMABKU, U TIPU YCIIOBUE, Ue
MPONYKTHT cTapee MO JaHbYEH KOHTPOI
WJIH TIOJ1 KOHTPOJ, IPEI0CTaBSIII
CKBUBAJICHTHU FapaHIII/II/I.

ObocHoska

The status quo should be maintained. The current wording does not take into account the
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ageing methods used in the case of criaderas y soleras Jerez brandy.

N3menenune 88
Unen 12, maparpad 2

2. Tepmunure B kypcus B Ilpunoosicenue I1
u reorpa)ckuTe HAMMEHOBAHUS, U30POEHH
B [Ipunoxenue 11, e ce npeBexxaat Ha
€THKETA.

2. TepmuHHTE B KypCHB B 4JieH 1,
napazpagpu 2a) u 26 ) u reorpadckure
HauMEHOBaHWUs, n30poenu B [Ipunoxenne
III, e ce peBexX AT HUMO HA ETUKETA,
HUMmMO 6 npeocmagaHemo.

Obocnoeka

Editorial amendment, resulting from Annex Il being moved to Article 1.

N3menenune 89
Unen 13, maparpad 3

3. Haumenoeanusa, Koumo ca cmanaiu
pPOOBH, He Mozam 0a 6voam
pezucmpupanu ¢ I1lpunoxenue III.

['eorpadcku ykazaHus, BKIIOYEHU B
[Ipunoxenue I1I, He MoraT na craHar
pPOIOBH.

HanmeHnoBanue, KOETo € CTaHaJIO pOJIOBO,
03HauaBa HaMMEHOBaHHE Ha CIIUPTHA
HaIMTKa, KOETO € CTaHaJIo 0010
HaUMEHOBaHUE Ha NPOOYKmMaA, BIIPEKU Ue
€ CBbP3aHO C MCTOTO WJIM PETHOHA,
KBJETO 110 Ha4aJIO C€ € MPOU3BEXK 1Al WIN
IIpOJaBall HPOOYKmMbm.

3. AKo 0aodeno zeozpaghcko ykazanue
cmane poJioBO, Mo 2you cmamyma cu Ha
2eozpaghcko yKazanue u ce 3a1u4asa om
IIpunoxenue III.

['eorpadcku ykazaHnus, BKIIOYCHHU B
[Ipunoxenue III, He Morat na cranar
pOAOBH.

HaumeHnoBaHMe, KOETO € CTaHaJIO POJIOBO,
O3HaYaBa HAMMEHOBAaHUE Ha CIIUPTHA
HaIMTKa, KOETO € CTaHajIo 00110
HaVMEHOBaHWE HA CHUPMHAMA HANUMKA
6 Oduwnocmma , BBIIPEKU Y€ € CBBP3aHO C
MSICTOTO WJIA PETHOHA, KBETO 110 HAYaJlo
ce € MPoM3BEeXJala MU MpoJjaBasa
Hanumkama.

ObocHoska

Editorial amendment, resulting from Annex Il being moved to Article 1. In addition, the term

'spirit drink' is more precise than 'product’.

N3menenne 90
Unen 14, maparpad 1, yBogHa yacT ¥ TouKa a)

1. be3 oa ce napywagam pasnopeodoume
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Ha unen 8, reorpad)CKUTE YKa3aHMUsI,
n3bpoenu B [lpunoxenue 111, ca 3ammurenn

cpenty:

a) BCsIKa TpsIKa UM HETIPsKa ThPTrOBCKa
ynotpeba, OTHacsIIa ce 10 #POOyKmu,
KOHUTO HE ca MOAJICKAIN Ha Ppecucmpanyus
00 MOMenma, mvil KaAmo ca CPAGHUMU C
npooyKkma, pecucmpupamn noo
2eozpaghckomo ykazanue, unu TOKOIKOTO
TakaBa ynorpe0a U3IoJ3Ba penyTanusara
Ha PETUCTPUPAHOTO reorpadcko yKa3aHue;

[Tpunoxenue III, ca 3ammrenu ot:

a) BCsIKa TpsIKa UK HETIPSKa ThPTrOBCKa
ynoTpe0da, 656 6pb3Ka ¢ Mosa, OTHACAIIA
ce JI0 6CAKA CRUPMHA HARUMKA, KOSITO HE
€ ypeleHa OT CbomeemHuume HAUUOHAIHU
UlU Pe2UOHAIHU PA3nopeoou unu
mexHuuecKo oocue, CHOMeHaAmo 6 4jieH
15, unu no omnowenue na ecexu opyz
npooyKm, JTOKOIIKOTO TaKaBa ynoTpeda
W3I0JI3BA PeIyTalusTa Ha
pEeruCTpUpPaHOTO reorpad)cKo yKazaHue,

ObocHoska

Editorial amendment, resulting from Annex Il being moved to Article 1.

H3zmenenue 91
Unen 14, maparpad 2 a (HOB)

2a. Cnupmnu Hanumku, KOUmMo HOCAM
2eozpaghcko yKkazanue, nOCO4€eHO 6
Ilpunooswcenue 111, omzosapam na eécuuku
HAYUOHATIHU UTIU PE2UOHATIHU PA3Nopeoou
OMHOCHO cneyuuxkayuu 3a
npou3e00cmeo, emuxkemupane,
npeocmagane uiu Opy2u maKkuea om
mMexXHUYecKomo oocue, NOCOYEHO 8 UjleH
15, napazpadg 2.

ObocHoska

Spirits bearing a protected geographical indication should only be permitted to be sold if they
comply with contents of the technical file, and/or national and/or regional provisions. This is
to ensure consistent enforcement throughout the EU of all labelling, production and

presentation rules.

N3menenue 92
Unen 15, maparpad 1, anunesl

1. 3asiBeHuUs 3a BKIIIOUBAaHE Ha Teorpad)cko
yka3anue B [Ipunoxenue III ce mpencrapsaT
Ha KoMucusita, cbcTaBeHH WK IPEBEAECHU
Ha eJIMH OT OPUITHATHUTE C3UIU HA
O6mHoctTa. TakuBa 3asBIeHUs ce
npuopycagam om TEXHUYECKO JT0CHE,
6KII0Y6auyo crienu(ruKkauuTe, Ha KOUTO

PE 374.473v04-00

1. 3asBieHus 3a BKJIIOUYBaHE Ha Teorpad)cKko
ykazanue B [Ipunoxenune 11 ce npencrasst
Ha KoMucusTa, cbcTaBeHM WK IPEBEICHU
Ha eJIMH OT O(UIIUATTHUTE €3UIH HA
Oo6mHoctTa. TakuBa 3asBIEHUS ca
HA0J1€)CHO KOHKPEMU3UPAHu om
Ovporcasume-uieHKU U 6KaI04eam

54/146 RR\652988BG.doc



TpsiOBa J1a OTroBapsl CbOTBETHATA CIIUPTHA
HanuTKa. TeXHUYeCcKOTO JocHe ce
nyOnukyBa B OduiaieH BECTHUK Ha
EBpomnelickus cbto3, cepus C.

TEXHUUYECKO JI0CUE, KOemo 0a ymoyuHA6a
crienuuKauuTe, Ha KOUTO TpsiOBa 1a
OTroBapsi ChOTBETHATA CIIUPTHA HAIHUTKA.
Ocnogenume enemenmu Ha
cneyugukayuume ¢ TEXHNYECKOTO JJOCHE,
nocouenu ¢ napazpagh 2 ce nyoIMKyBa B
Odunmanen BectHUK Ha EBponeiickus
cb103, cepus C.

ObocHoska

The new text will make clear that applications for geographical indications must be
substantiated, by the Member State of origin. This approach is also in line with that used for

GI rules on wines.

N3menenune 93
Unen 15, maparpad 1, anunes 2

B mpumeceuen cpox om oamama na
nyonuKyeamne 6cAaKko (puzuuecko uau
10puoOUYeCcKo uye, UMaui0 nPaeen
uHmepec, Modce 0a 6b3pa3u cCpeuly
6KJII0Y6AHEMO Ha 2e02paghcKkomo
ykazanue ¢ Ilpunoswcenue Il na
OCHOGaHue, e He Ca U3NBIAHEHU
ycnoguama, npedsudenu 6 HACMOAUUA
pecnamenm. Bv3pasxcenuemo mpaovea oa
0v0e nHaonexicHo 000CcHo8aHO.

Ilo omnowenue na 2eozpaghckume
VKA3aHus Ha CRUPMHUMe HARUMKU,
npousxoxcoawu om Qowgnocmma,
3asa61eHUAMA ce Unpawam npes
OvpoIcasama-yieHKa, 8 KOamo ca
npou3eedeHu CRUpmHume HANUMKU.

Ilo omuowenue na zeozpagpckume
YKa3aHua HA CRUPMHU HARUMKU,
RPOU3X0MNHCOAU{U OM mpemu Cmpanu,
3aA6/1eHUEMO ce UNPauLa Uil HanpPaeo
00 Komucuama unu upe3
KoMnemenmHuume op2anu é mpemama
cmpana. 3asaenenuemo mpadea oa
6KJ1I046a 00KA3ameicmeo, ue
CbOMEEMHOMO HAUMEHOBAHUE €
oelicmeumenHo 3auUmeno 6 cmpanama
Ha nPou3xoo.

ObocHoska

Rules on the formalities involved in registering geographical indications should be clearly

laid down in the text.
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N3menenune 94
Unen 15, maparpad 2, 6yksa (0)

(0) onucanue Ha CIUPTHATA HAITUTKA, (0) orrcanue Ha CIMPTHATA HATIUTKA,
BKJIIOYBAILIO OCHOBHU (PU3UYHU, XUMUYHH, BKJIFOUBAIIO0 OCHOBHU (DU3UYHU, XUMUYHH,
MUKPOOUOI02UYHU W/ (3anuuaea ce) /i OPraHONCITHIHH
OpPraHOJIENTUYHHU XapaKTEPUCTUKU Ha XapaKTEPUCTUKU Ha MPOIYKTA UITU
MPOJYKTa UM XpaHaTa; XpaHaTa;

Obocnoska

Microbiological characteristics are not important in describing a spirit drink.

N3menenue 95
Unen 15, maparpad 2, 6ykBa ()

(€) BCUYKHU U3UCKBAHMSI, OTIPEIEIICHN OT (€) BCUYKM U3HUCKBAHMS, ONPEEICHU OT
OOII[HOCTHY W/WJINA HAIIMOHAIHU OOIIIHOCTHY W/WIN HAIIMOHAIHU WU
pasmnopenou; PpecuonanHu pasnopenou;

Obocnoska

Some spirit drinks also rely on legislation made at the regional level so this should also be
covered.

N3menenue 96
Unen 15, maparpad 2, anunes 1 a (HoBa)

wporcagume-unenku mozam covuio 0a
U3UCKEAm CRUPMHU HANUMKU,
npou3eedeHu Ha MAXHA MEPUMOPU,
Koumo ca uzopoenu ¢ Ilpunoyxcenue I11 u
noonexcam Ha U3HOC, 0a Ovoam
npuopyscasanu om 00OKymMeHmauus 3a
mMAXHAMA a6MeHMmuYHOCH.

Obocnoska

Reg 1576/89 Art. 10.2 enables Member States to retain their own systems of authentication
documents in respect of exports of Gl spirits. It is important to maintain such a provision, in

recognition of the value of such national authentication systems in preventing fraudulent
practices and counterfeits.

N3menenue 97
Unen 15, maparpad 3
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3. Pemrennero 3a BKIOYBAaHE Ha
reorpadcko ykazanue B [Ipunoxenue I11
ce B3UMa B CbOTBETCTBHUE C IPOLIEYpPaATa,
nocoueHa B wieH 19, naparpad 2, kato
B3€Ma MPEABU/ BCIKO Bb3paKeHHE,
MOAa/ICHO N0 hapazpag 1 ot HacToALUSA
YJIEH.

3. Pemrennero 3a BKIOYBAaHE Ha
reorpadcko ykazanue B [lpunoxenue 111
ce B3uma om Komucuama B CbOTBETCTBUE
C Ipoleaypara, IocoueHa B wieH 19,
naparpad 2, KaTo B3ema MpeIBU]T BCSIKO
BB3paXXCHHE, OJIAJCHO 110 napazpagh 5 ot
HACTOSIIUS YJIEH.

Obocnoeka

Editorial amendment, resulting from Annex Il being moved to Article 1.

N3menenune 98
Unen 15, maparpad 5

5. Cnopose, kacaewju pecucmpayuama Ha
KoHKpemHo Teorpad)CKo yKa3zaHue, ce
omnpaeam Kvm Komucuama. Takuea
cnopoee ce pazpewiasam b3 0CHO64 HA
paznopedoume na nacmoawama I'naga u
Ha MpaouyuoOHHUMmMe npaea, é
cvomeemcmeue ¢ nPoyedypama no 4ieH
19, napacpag 2. Disputes concerning the
registration of a particular geographical
indication shall be formally addressed to
the Commission. Such disputes shall be
solved on the basis of the provisions of
this Chapter and the traditional rights, in
accordance with the procedure referred to
in Ynen 19(2).

5. /1o 6 meceua om oamama na
nyonukyeane, 6 Cbomeemcmeue ¢
napazpag 1, écaxo usuuecko unu
opuouyecko auye, KOemo uma 3aKOHeH
uHmepec, Modce 0a ce NPOMUEONOCMAGU
Ha 8KI0U8aHemo Ha TeorpadCcKoTo
ykazanue ¢ Ilpunoocenue I11, na
OCHOGaHuUe ue, ycioguama, npedeudenu 6
Hacmoawua Pecnamenm ne ca
uznwvianenu. Bvipaxcenuemo cneosa oa
0v0e HaoneHcHo 000CHO8aHO.

ObocHoska

The deadline for lodging objections to the registration of geographical indications should be

extended to six months.

N3menenue 99
Unen 15, maparpad 5 a (HOB)
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Sa. B cayuaii, ue Komucuama cmuzne 00
3aK1I04eHUemo, ue ycioeuama 3a
U3no0n36ane Ha 0a0eHo 2e0zpagPcKo
YKa3anue He ca U3NvIHEHU, c1e0éa 0a
0v0e 0aden x00 Ha npoyedypama,
yKazana 6 unen 19, napazpag 2a.
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ObocHoska

1t must be possible to end the registration of a traditional product through a regular

procedure.

N3meneunne 100

He no-xvcrno om ceoem zoounu om
oamama Ha 6é1U3AHE 6 CUNA HA
Hacmoawua peziamenm 00 Komucuama
ce unpauia mexHu4ecKo 00cue 3a 6CAKo
2eozpaghcko ykazanue, 3auiumeHo 1o
Pernament (EO) Ne 1576/89 no epememo
HA 61U3AHE 6 CUIA HA HACIMOAWUSA
peznamenm.

Texnuueckomo oocue ce nyoauKyea ¢
Oduyuanen eecmuux na Eeponeiickus
cv103, cepusa C, cned kamo 6voe
pazzneoano om Komucuama.

B cayuait, ue ¢ cedemzoouuien cpox om
6IU3AHEMO 6 CUIA HA HACHOAWUA
peznamenm ne 0v0e nyoauUKy8ano
mexHuuecko oocue, zeozpagckomo
YKazanue npecmaga 0a 6voe 3auumeHno.

Ynen 16

TI'eozpaghckume yxkazanus, 3auyumenu 10
Pernmament (EO) Ne 1576/89
npoovaxcasam oa 0voam eanuonu. He ce
U36bPULEA HUKAKGO NOGMOPHO
usnpawiane Ha 3asa61eHue, HUMo ce
npoeescoa npepas2iexcoane Ha
3asaenenuemo. /[ovpicasume-unenKu
npoeepsaeam, oanu zeozpaghckume
YKazauus, npeou 3aujumenu no
Peznamenm (EO) Ne 1576/89, ca ob6exkm
Ha paznopeooume 6 unen 13, napazpag 3.

AKo cvugecmeysawjume 2eozpagcku
YKa3aHus He ca 6 Cbomeencmeue ¢
nacmoawua Pecnamenm, cnupmnama
Hanumka ciedsa 0a 0voe uiu usmpuma
om Ilpunosicenue I11, unu oa ce npogede
npoueoypa 3a nodagane Ha 3asnejeHue,
Cb21aCHO Yen 15.

(3anuuasa ce)

ObocHoska

Geographical indications protected under the existing regulation must continue to be valid.
Re-registration would entail unnecessary bureaucracy, without bringing any identifiable
advantages. See also the possibilities provided for under Article 15(6).

N3menenue 101
UYnen 17, maparpad 2 a (HOB)
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2a. Komucuama, cneo koncynmauus c
OvpoIcasume-4a1eHKuU, 2apaHmupa ue,
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Hacmoawuam Peznamenm ce npunaca no
€0HAaK®b8 HAYUH U, nPU HeodXooumocm,
npeonpuema MepKu, 8 CbOmeemcmeue ¢
npoyedypama, ykazana 6 unen 19,
napazpag 2a.

N3meneunne 102

Nznacanure ot OOIIHOCTTA CIUPTHU
HAIMTKU ca ChOOPa3eHu C pa3nopenouTe Ha
HACTOSIIUS PETJIAMEHT, 0C8€H KO2AMO ca
npedocmaeenu depozayuu 1o
mpoleaypara, Ioco4eHa B ujieH 19,
naparpad 2, Bb3 OCHOBA Ha HaJIJIEKHO
000CHOBaHH 3asIBJICHUS.

Ynen 18

W3nacsaure or OGIIHOCTTA CIUPTHU
HAMUTKHU ca ChOOpa3eHu C pa3noperouTe Ha
HacTosauus Pernament. B usknouumennu
cayuau, K02amo 3aK0OH00amencmeomo Ha
mpemama cmpana-6HOCUmMeENKa 20
u3uUCKea, moxce 0a 6voe npedocmasena
depozayus om paznopeooume na unen 1,
napazpagh 2a u 26 u Ilpunoscenue I no
npoueaypara, IocoueHa B wieH 19,
naparpad 2, Bb3 OCHOBA Ha HAJ[IEKHO
000CHOBAHU 3asBJICHUSI.

ObocHoska

1t is crucial that spirit drinks exported from the EU comply with this Regulation in order to
maintain the reputation and quality of EU spirits in world markets. In exceptional
circumstances, however, requests for derogations should be possible when this is to meet

legislative requirements in third countries.

N3menenue 103
Unen 19, maparpad 1

1. Komucusira ce moamnomara oT
Ynpasumennua xomurer 3a cnupTHUTE
HAaIUTKH, OTTYK HaTaThK Hapu4IaH
"Komurera".

1. Komucwusra ce moamomMara oT
Pezynamopnusa KOMUTET 32 CHUPTHUTE
HAIUTKH, OTTYK HATaThK HApUYaH
"Komurera".

N3menenne 104
Unen 19, naparpa 2, anunes 1

2. Koraro ce npaBu no3oBaBaHe Ha
HacTosus naparpad, ce mpuiarat
ynenoee 4 u 7 ot Pemenne 1999/468/EQ,
KaTo ce B3eMaT MPEeIBUI pa3nopeaduTe Ha
4JIeH § OT Hero.
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2. Koraro ce npaBu no3oBaBaHe Ha
HacTosus naparpad, ce mpuiiarat
ynenoee 5 u 7 ot Pemmenne 1999/468/EQ,
KaTo ce B3eMaT NPEIBU/I pa3nopeaduTe Ha
qJIeH § OT Hero.
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N3menenune 105
Unen 19, maparpad 2 a (HOB)

2a. Kozamo ce npasu no3osaeane na
Hacmoawua napazpag, ce npunazam
uynenose 5a u 7 om Pewenue
1999/468/E0, kamo ce 63emam npeosuo
pasnopeodoume na unen 8§ om neco.

Nsmenenne 106

Ilpunoscenuama ce U3MEHAT CHIVIACHO
npoueaypara, nocoueHa B Hien 19,
napazpag 2.

Yneu 20

Hpunoscenusn I u Il ce n3mMeHAT
ChIJIACHO MpolLeaAyparTa, mocoueHa B UneH
19, napazpag 2 a.

Nsmenenne 107

[TonpoOHuTe MpaBuia 3a mpuiaraLe Ha
HACTOAIIUA PpECriIaMCHT CC ITPpUCMaT B
CHOTBETCTBHUE C IPOLEAyparTa 1o 4ieH 19,
naparpad 2.

Yneu 21

Mepkume, neodxo0umu 3a epukacnomo
npujiaraHe Ha HACTOSIIHS PETIaMeHT,
Pa3nudHu om cbomeemuume ¢ 00wy
0oxeam, npeOHA3HAYEeHU 0a UIMEHAM
Hecbujecmeenume e1eMeHmu Om He2o no
cmucwovaa na Pewenue 2006/512/E0, ce
npuemMaT B CbOTBETCTBHE C MPOLEAypaTa
o uiieH 19, maparpad 2.

Nsmenenne 108
Unen 22, Oyksa (a)

(a) 3a oOnexvyaBaHe Ha MPexoa OT
npaBuiata no Peznamenm (EVO) Ne
1576/89 kbM ycTaHOBEHUTE C HACTOSIILIUS
periiaMeHT;

(a) 3a obnexyaBaHe Ha MIPEX0/Ia, HO épeme
Ha nepuoo, He no-0v1b2 Om 06e 200UHU, OT
npasuiara no Pezramenmu (ENO) No
1576/89 u (EHO) Ne 1014/90 xbMm

YCTAaHOBCHUTC C HACTOAIUA PCTIIAMCHT,

Obocnoska

In the case of transitional measures a maximum period should be established in order to
prevent undesirable situations from going on indefinitely. Two years is the time limit laid
down when Regulation 1576/89 was drawn up.
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N3zmenenue 109
Unen 22, Oyksa (c)

(8) 3a npedocmaegane na oepozauyuu om 3anuuaea ce
HAKOU Pa3nopeoou Ha HACMOoAUUA

peziamenm 6 HAOJIEHCHO 00OCHOBAHU

cayuau.

ObocHoska
Although the committee procedure is appropriate for the adoption of implementing provisions

and any transitional provisions, parliamentary control is required in order for the regulation
itself to be wholly or partially waived.

N3menenne 110

Ynen 23
Peznamenm (EV1IO) Ne 1576/89 ce Peznamenmu (ENO) Ne 1576/89 u (EHO)
ommens. Ne 1014/90 ce ommensam.
ObocHoska

The regulation replaces both of the existing regulations.

N3menenne 111
[Tpunoxxenue I, Touka 1 (k)

(21¢) noocnaoumenu, onpedenenu ¢ Maxkcumannume npoyenmu ce
Jlupexmuea 94/35/EO na Eeponeiickusn YCManoeaeam, 6 CbOmeemcmeue ¢ 4ieH
napnamenm u na Cveema. 19 om nacmoawus Pecnamenm 3a

npooyKmume, u3noJi36aHu 3a NPUOAGAHe
Ha 3a8bpuLen 6Kyc, u30poeHu 6 mouKume
om (a) 0o (e).

Obocnoska
The addition of sweeteners should be indicated on the label in order to improve information

to consumers. Measures are also needed to limit the addition of sugar. It is essential to
prevent the practice of sweetening more heavily to compensate for poor quality.

N3menenue 112
[Tpunoxenue I, Touka 1, anunes 1 a (HoBa)

Bceako noocnasrcoane ce omoensazea na

RR\652988BG.doc 61/146 PE 374.473v04-00

BG



BG

emuKema, Kamo ce yKazea npooykma,
U3NO0J1364H 3G NOOCAIICOAHE.

ObocHoska

See amendment to point 1, (g).

N3menenue 113
[Tpunoxenue I, rouka 4 « JIOBABAHE HA BOJIA», mbpBa aniunest

[Ipu mpou3BOACTBOTO HA CIUPTHU
HAIIUTKH, T0OaBIHETO HA BOJA,
€BEHTYaJIHO JECTUIMpPAHA WU
JIeMUHEpaIu3upaHa, Ce pa3peiiana, npu
yCJIOBHE Y€ KaueCTBOTO Ha BOJlaTa
CHOTBETCTBA HAa HAITMOHATHUTE
pasnopendu, MpUeTy B U3IIBIHCHHUE HA
Hupextusu 80/777/ENO? u 80/778/EHO?,
1 4ye qo0aBeHaTa BoJia He MPOMEHS
€CTECTBOTO Ha MPOAYKTA.

'OB L 229, 30.08.80, ctp. 1.
20B L 229, 30.8.1980, cmp. 11.

[Tpu npou3BOACTBOTO HA CIIUPTHU
HAIIUTKH, TO0OaBAHETO HA BOJA,
€BEHTYAJTHO JECTUIIUPAHA WIH
JNeMUHEpAITH3UpPaHa, Ce pa3peliaBa, Ipu
yCIIOBUE Y€ Ka4eCTBOTO Ha BOJaTa
CHOTBETCTBA HA HAIIMOHATHUTE
pasmnopendu, mpueTy B U3IIbIHCHUE Ha
Hupextusu 80/777/ENO u 80/778/EHO
om 3 noemepu 1998 2. omnocuo
Kauecmeomo Ha 6o0ume, npeoHa3HayeHu
3a KOHCymMayusa om 4oeéeKa, v ue
nobaBeHaTa BOJIa HE POMEHS €CTECTBOTO
Ha TIPOAYKTA.

'0OB L 229, 30.08.80, ctp. 1.
20B L 330, 5.1219.98, cmp. 32.

ObocHoska

See amendment to point 1, (g).

Nsmenenue 114
[Ipunoxenue I, Touka 13

Ornucanune o3HayaBa TEPMUHUTE,
U3MOJ3BaHU BbPXY €TUKETUTE, B
JIOKYMEHTHUTE, ChIIPOBOXKIAIIM MPEBO3a HA
HaIUTKa, B TBPrOBCKUTE JOKYMEHTH, 110~
creruanHo GakTypuTe U OeNeKKUTE 3a
JI0CTaBKa, U B peKjIamara.

20B L 229, 30.8.1980 r., ctp. 1.
3OBL 229,30.8.1980 r., ctp. 11.
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Omnucanue 03HaYaBa TEPMHUHUTE,
H310JI3BAaHU BbPXY CTUKCTUTE,
npeocmassHemo u ONAKO8aHemo B
JTOKYMEHTHUTE, ChIIPOBOXK/IAIIM ITPEBO3a HA
HAITUTKa, B THPTOBCKHUTE JOKYMEHTH, 110-
CenUaNHO (paKTypuTe U OENEKKHUTE 32
J0CTaBKa, M B peKiiaMara.
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ObocHoska

To avoid potential loopholes as a result of ambiguity, the definition of ‘description’ should be
as wide as possible, including terms used not only on labels but also packaging and
presentation. (Note: under the terms of Annex I (15), ‘presentation’ includes advertising and
sales promotion.)

Hsmenenue 115
[Tpunoxenue I, Touka 16

OmnakoBaHe 03HauaBa Mpena3sHuTe OnakoBaHe 03HaYaBa MpeINa3HUTE

OITAKOBKH KaTO XapTHs, Pa3IMYHU BUIOBE OITAKOBKH KaTO XapTHsl, Pa3INIHH BHIOBE

CJIAMEHHU OTIAKOBKH, KAPTOHEHH KYTHUU U CJIaMEHU OTIaKOBKH, KAPTOHEHH KYTHUU U

CaHTBIIN, U3IOJI3BAHM IPH MPEBO3a Ha SIUH CaH/IBITH, H3TIOJI3BAHU TIPH MIPEBO3a U/Uu

HJIA TIOBEYE CHIOBE. npooaricoama Ha eIUH WIH TTOBEYE ChAOBE.
Obocnoska

For the protection of consumers, it must be made clear that not only transport but also sales
packaging is covered.

N3amenenue 116
[Tpunoxenue I, Touka 16 a (HOB)
(16 a) Iloxazamenu 3a agmeHmuyHOCM

Cnupmnume nHanumku mosice 0a
CHOBPICAm Cc1e0u Om noKazamenu 3a
asmeHmuYHOCH, NPU YCl06Ue Ye,
CbomeemHume geuiecmeda ca mesu,
KOUmo ca ce cvbOupHcanu 6 OPUSUHATIHUA
npooyKkm.

Obocnoska

The possibility of using authenticity indicators must be allowed, in order to prevent
falsification and unauthorised imitation.

W3menenne 117
[Ipunoxenue 111, moxzariasue A

A. Cnupmnuu nanumku 3anuuaea ce

H3menenue 118
[Tpunoxenue 111, Touka 1, Tabmuma
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Rhum de la Martinique / Rhum de la
Martinique traditionnel

Rhum de la Guadeloupe / Rhum de la
Guadeloupe traditionnel

Rhum de la Réunion / Rhum de la Réunion
traditionnel

Rhum de la Guyane / Rhum de la Guyane
traditionnel

Rhum de la Martinique

Rhum de la Guadeloupe

Rhum de la Réunion

Rhum de la Guyane

Rhum de sucrerie de la Baie du Galion
Rhum des Antilles frangaises

Rhum des départements francais d'outre-
mer

Ron de Malaga Ron de Malaga

Ron de Granada Ron de Granada

Rum da Madeira Rum da Madeira
ObocHoska

Provision must be made for new geographical indications to take account of both the diversity
and the specific nature of rum production in the French overseas departments.

Wsmenenue 119
[Tpunoxenue 11, Touka 2, Tabnuma

Scotch Whisky / Scotch
Irish Whisky
Whisky espatiiol

(Te3n HauMeHOBaHUA Morar aa Obaar
nombiaBanu ¢ gymure "Malt" wnum "Grain")

Irish Whiskey
Uisce Beatha Eireannach / Irish Whiskey

(Tesm HamMeHOBaHHMsSI Morar jJa ObJaar
nombyBadu ¢ gymute "Pot Still", "Malt" nam
"Grain")

PE 374.473v04-00

64/146

Irish Whisky
Whisky espaiiol

(Te3n HauMeHOBaHHUs Morar Ja ObaaT
nombiaBaHu ¢ gymure "Malt" win "Grain")

Irish Whiskey
Uisce Beatha Eireannach / Irish Whiskey

(Te3n nHanmMeHOBaHMS MoraT aa ObaaT
nombiiBanu ¢ gymute "Pot Still", "Malt" wim
"Grain")

Scotch Whisky / Scotch
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(uzpasvm ce npemecmea Ha Opyaa NO3UYUs)
Obocnoska

Current provisions needs to be maintained permitting geographical indications to be
accompanied by additional particulars, subject to regulation by the relevant authority of the
country in question. While the terms ‘malt’ and ‘grain’ are commonly used for Scotch
Whisky, they are not the only permitted additional terms. It is important to remove any
ambiguity that permitted supplementary terms for Scotch Whisky should be determined by the
relevant UK authority.

N3menenne 120
[Ipunoxenue 111, Touka 3

TGKCT, OPpEAJIOXKEH OT Komucusra

Grain spirits

Eau-de-vie de seigle de marque nationale JIrokceMOypr
luxembourgeoise
Korn / Kornbrand ABctpus, I'epmanusn

N3menenus, npepioxenu ot [lapiaMenTa

Grain spirits

Grain brandy, Eau-de-vie de seigle de JIrokceMOypr
marque nationale luxembourgeoise

Korn / Kornbrand’6“ aus Osterreich ABcTpus
Korn / Kornbrand'¢ “ aus Deutschland TI'epmanus

162 Korn and Kornbrand ca 3vpuenu
CRUPMHU HANUMKU, MPAOUYUOHHO
npou3seexcoanu ¢ I'epmanus u 6
pecuonume na Odbugnocmma, 6 KOUMO
HeMCKUAm e eOuH om ouyuannume
e3unu, 6e3 HUKaKeu 0006asKu, no CJ1eOHUs
HauuH:

-UNU UIKAIOYUMENIHO Ype3 0eCmUunauus
Ha pepmenmupana mvcm om yeau 3bpHaA
Om nUeHuYa, e4eMuK, Poic Uil eaoa, ¢
6CUUKUME UM CHCIMAGHU YACMU, UTU

-uype3 pedecmunayus Ha Oecmuiam,
noJiyueHn ¢ cbomeemcmeue ¢ NbPEOMo
mupe.

Munumannomo aniKoxoiHo cvOvpICanue
3a eounuya ovem na Korn e 32%.
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Munumannomo aniKoxoiHo cvOvprcanue
3a eounuuya ooem na Kornbrand e 37,5%.

ObocHoska
Korn and Kornbrand are grain spirits and should come under that category of products. Korn

traditionally meets the distillation requirements for a grain spirit and should not fall within
the grain brandy category.

N3menenue 121
ITpunoxenue IlII, Touka 5, 3arnasue

5. Brandy 5. Brandy/Weinbrand
W3menenne 122
IIpunoxenue IlII, moxsarnasue b

b. Cneuut[mlmu CrupmHuU HANUMKU 3ajiuuaea ce

WUsmenenue 123
[Tpunoxenue 111, Touka 31, Tabnuma, pex 26

Jigertee / Jagertee / Jagatee  ABcTpus Jagertee/Jagatee ABcTpus
Jigertee Aecmpus,
I'epmanuan
Obocnoska

In Austria's Act of Accession the terms Jigertee, Jagertee and Jagatee were reserved by
mistake for Austrian products, even thought there is a similar tradition in Germany. The

amendment reflects pledges given by the Commission and the actual use of linguistic variants
in Germany and Austria.
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OPINION FROM THE COMMITTEE ON LEGAL AFFAIRS ON THE LEGAL BASIS

12.12.2006

Mr Karl-Heinz Florenz

Chairman

Committee on the Environment, Public Health and Food Safety

BRUSSELS

Subject: Opinion on the legal basis of the proposal for a regulation of the European

Parliament and of the Council on the definition, description, presentation and
labelling of spirit drinks (COM(2005)0125 — C6-0440/2005 —
2005/0028(COD))*

Dear Mr Chairman,

By letter of 4 October 2006 the Chairman of the Committee for Agriculture and Regional
Development asked the Committee on Legal Affairs to consider whether the legal basis for
the above Commission proposal was valid and appropriate. He pointed out that his committee
had adopted an amendment changing the legal basis for the draft regulation so as to add to the
present legal basis of Article 95 also Article 37 of the EC Treaty.

The committee considered the above question pursuant to Rule 35(3) at its meeting of 11
December 2006.

Relevant provisions of the EC Treaty

Article 95
1. By way of derogation from Article 94 and save where otherwise provided in this Treaty,
the following provisions shall apply for the achievement of the objectives set out in Article
14. The Council shall, acting in accordance with the procedure referred to in Article 251 and
after consulting the Economic and Social Committee, adopt the measures for the
approximation of the provisions laid down by law, regulation or administrative action in
Member States which have as their object the establishment and functioning of the internal
market.

2. Paragraph 1 shall not apply to fiscal provisions, to those relating to the free movement of
persons nor to those relating to the rights and interests of employed persons.

4 Not yet published in the OJ.

RR\652988BG.doc 67/146 PE 374.473v04-00

BG



BG

3. The Commission, in its proposals envisaged in paragraph 1 concerning health, safety,
environmental protection and consumer protection, will take as a base a high level of
protection, taking account in particular of any new development based on scientific facts.
Within their respective powers, the European Parliament and the Council will also seek to
achieve this objective.

4. If, after the adoption by the Council or by the Commission of a harmonisation measure, a
Member State deems it necessary to maintain national provisions on grounds of major needs
referred to in Article 30, or relating to the protection of the environment or the working
environment, it shall notify the Commission of these provisions as well as the grounds for
maintaining them.

5. Moreover, without prejudice to paragraph 4, if, after the adoption by the Council or by the
Commission of a harmonisation measure, a Member State deems it necessary to introduce
national provisions based on new scientific evidence relating to the protection of the
environment or the working environment on grounds of a problem specific to that Member
State arising after the adoption of the harmonisation measure, it shall notify the Commission
of the envisaged provisions as well as the grounds for introducing them.

6. The Commission shall, within six months of the notifications as referred to in paragraphs
4 and 5, approve or reject the national provisions involved after having verified whether or
not they are a means of arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade between
Member States and whether or not they shall constitute an obstacle to the functioning of the
internal market.

In the absence of a decision by the Commission within this period the national provisions
referred to in paragraphs 4 and 5 shall be deemed to have been approved.

When justified by the complexity of the matter and in the absence of danger for human health,
the Commission may notify the Member State concerned that the period referred to in this
paragraph may be extended for a further period of up to six months.

7. When, pursuant to paragraph 6, a Member State is authorised to maintain or introduce
national provisions derogating from a harmonisation measure, the Commission shall
immediately examine whether to propose an adaptation to that measure.

8. When a Member State raises a specific problem on public health in a field which has been
the subject of prior harmonisation measures, it shall bring it to the attention of the
Commission which shall immediately examine whether to propose appropriate measures to
the Council.

9. By way of derogation from the procedure laid down in Articles 226 and 227, the
Commission and any Member State may bring the matter directly before the Court of Justice
if it considers that another Member State is making improper use of the powers provided for
in this Article.

10. The harmonisation measures referred to above shall, in appropriate cases, include a
safeguard clause authorising the Member States to take, for one or more of the non-economic
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reasons referred to in Article 30, provisional measures subject to a Community control
procedure.

Article 37

1. In order to evolve the broad lines of a common agricultural policy, the Commission shall,
immediately this Treaty enters into force, convene a conference of the Member States with a
view to making a comparison of their agricultural policies, in particular by producing a
statement of their resources and needs.

2. Having taken into account the work of the Conference provided for in paragraph 1, after
consulting the Economic and Social Committee and within two years of the entry into force of
this Treaty, the Commission shall submit proposals for working out and implementing the
common agricultural policy, including the replacement of the national organisations by one of
the forms of common organisation provided for in Article 34(1), and for implementing the
measures specified in this title.

These proposals shall take account of the interdependence of the agricultural matters
mentioned in this title.

The Council shall, on a proposal from the Commission and after consulting the European
Parliament, acting by a qualified majority, make regulations, issue directives, or take
decisions, without prejudice to any recommendations it may also make.

3. The Council may, acting by a qualified majority and in accordance with paragraph 2,
replace the national market organisations by the common organisation provided for in Article
34(1) if:

(a) the common organisation offers member States which are opposed to this measure and
which have an organisation of their own for the production in question equivalent safeguards
for the employment and standard of living of the producers concerned, account being taken of
the adjustments that will be possible and the specialisation that will be needed with the
passage of time;

(b) such an organisation ensures conditions for trade within the Community similar to those
existing in a national market.

4. If a common organisation for certain raw materials is established before a common
organisation exists for the corresponding processed products, such raw materials as are used
for processed products intended for export to third countries may be imported from outside
the Community.

Content of the draft Regulation

The Commission has adopted the present proposal in order to update Community legislation
on spirits. The proposed regulation seeks in particular to:

e enhance applicability, readability and clearness of the regulation based on the present

legislation on spirit drinks;
e combine the two spirit drinks regulations into one regulation;

RR\652988BG.doc 69/146 PE 374.473v04-00

BG



BG

¢ introduce a well-defined policy for spirit drinks based on three product categories
rooted in the present definitions of products;

e introduce flexibility by shifting the competence to amend Annexes from the European
Parliament and Council under the codecision procedure to the Commission, supported
by the Management Committee on Spirit Drinks;

e adapt the regulations to new technical requirements;

e adapt the regulations to WTO requirements, including TRIPs;

e define criteria for the recognition of new geographical indications.

The proposed regulation consists of four chapters and three annexes:

Chapter I, "Definition of spirit drinks", lays down the principles for the definition and
classification of spirit drinks.

Three categories of spirit drinks are established:

- "Spirits": An exclusive group of spirit drinks which include only the purest form of product
not containing ethyl alcohol of agricultural origin and solely admitting natural flavouring, e.g.
rum, whisky, brandy, etc.

- "Specific spirit drinks": A distinct group of spirit drinks which may contain ethyl alcohol of
agricultural origin and nature-identical flavouring, although only in a well- defined and
limited form, e.g. gin, vodka, liqueur, etc.

- "Other spirit drinks": An open group of products which may contain ethyl alcohol of
agricultural origin as well as flavouring, sweeteners and others.

Chapter II deals with the description, presentation and labelling of spirit drinks.

The proposed regulation would establish a coherent system based on traditional habits and the
categories established. It aims at providing clear information to the consumer on the nature of
the product and obliges producers to provide all information necessary to avoid misleading
the consumer.

Chapter III lays down the rules on geographical indications based on the international
obligations of the European Community.

The geographical indications at present listed in Annex II to Regulation (EEC) No 1576/89
are taken over in the present regulation, including geographical indications which are
presently regulated in the body of Regulation (EEC) No 1576/89 as Grappa, Korn, Pacharan,
Ouzo, etc. However, in order to take account of the recent case-law of the Court of Justice,
the regulation provides that technical files for these indications are be published within seven
years of the entry into force of the regulation.

The criteria laid down in the TRIPs Agreement are mirrored in the new regulation and will
serve as a basis for the introduction of new geographical indications into Annex III of the
regulation.

Chapter IIT also refers to Annex III, where the recognised geographical indications are listed
individually.
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Chapter IV closes with general, transitional and final measures.
Annex I sets out the technical definitions for the production of spirit drinks.

Annex II sets out the individual spirit drinks classified within the categories established by the
regulation. It lists the characteristics of the products in a systematic and consistent form.

Annex I1I lists the geographical indications as described above.

The problem

The letter from the Chairman of the Committee on Agriculture and Rural Development states
that an amendment has been adopted in committee changing the legal basis so as to include
Article 37 of the Treaty. This reflects the importance of spirits as an agricultural product and
the fact that the preceding regulation on the same subject-matter was based on Articles 43 and
100 of the EEC Treaty.

Appraisal

The Court of justice has consistently held that in the context of the organisation of the powers
of the Community the choice of the legal basis for a measure must be based on objective
factors which are amenable to judicial review. Those factors include in particular the aim and
the content of the measure®.

It appears from the provisions of the proposal for a regulation that it is mainly concerned with
clarifying the rules on the definition, description, presentation and labelling of spirit drinks,
with the view to improving the applicability and readability of the existing legislation and
introducing a well-grounded policy for spirit drinks.

However, it is clear that such legislation also affects agriculture, since the proposed regulation
establishes that the ethyl alcohol used for the production of spirit drinks must be exclusively
of agricultural origin.

It therefore has to be determined whether Article 37 of the EC Treaty may be inserted as an
additional legal basis. In particular, it is necessary to consider whether the proposed measure
relates principally to one field of action, having only incidental effects on other policies, or
whether all aspects of the measure are equally essential. In the first case, only one legal basis
should be used, in the other one the institution should adopt the act in accordance with the
provisions on which its competence is based. In any case, where the procedures stemming
from the provisions concerned are incompatible, a dual legal basis is impossible and a choice
has to be made between them®.

3> Case C-155/91 Commission v. Council [1993] ECR 1-939, para 7
¢ Joined Cases C-164/97 & C-165/97 European Parliament v. Council [1999] ECR 1-1139, para 14.
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In the present case, the procedures for the adoption of an act resulting from Articles 37 and 95
of the EC Treaty are not incompatible in so far as they provide that the Council is to act by a
qualified majority. However, Article 37 provides for the consultation procedure and Article
95 for codecision. The fact that preceding legislation in this field was based on a similar
combination of Treaty articles does not amount to a binding precedent, particularly in the
absence of any decision of the Court of Justice on that combined legal basis.

However, in this context Article 37 of the EC Treaty cannot serve as the legal basis for the
proposed act concerned for the following reasons.

First of all, the provisions of Article 37 relate exclusively to the products listed in Annex I to
the EC Treaty, which excludes "brandies, liqueurs and other spirituous beverages", the
subject-matter of the present proposal.

Secondly, although the measures contained in the draft regulation are liable to have a
positively effect on the production and the marketing of ethyl alcohol, it seems that this effect
is secondary and incidental in relation to the principal aim consisting of the improvement of
the existing legislation on spirit drinks in order to ensure the proper functioning of the internal
market.

Lastly, the fact that EEC Regulation No 1576/89 is based on Articles 95 and 37 of the EC
Treaty has no bearing on the choice of the proper legal basis for the present proposal for a
regulation. According to settled case-law of the Court of Justice, the correct legal basis of an
act is to be chosen on the basis of the content and the aim of the measure concerned and not
on the basis of the objectives achieved by previous acts dealing with the same subject’.

Conclusions
It must be concluded that the proposed regulation should be based on Article 95 of the EC

Treaty since the conditions justifying the insertion of Article 37 of the EC Treaty as an
additional legal basis are not satisfied.

At its meeting of 11 December 2006 the Committee on Legal Affairs accordingly decided,
unanimously?®, to recommend that you that the proposal for a regulation be based solely on
Article 95 of the EC Treaty..

Yours sincerely,

Giuseppe Gargani

7 Case C-187/93 Parliament v Council ECR 1-2857, para 28

8 The following were present for the final vote: Giuseppe Gargani (chairman), Rainer Wieland (vice-chairman),
Maria Berger, Carlo Casini, Rosa Diez Gonzalez, Kurt Lechner, Antonio Lopez-Istiriz White, Aloyzas Sakalas,
Gabriele Stauner and Jaroslav Zvéfina..
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16.10.2006

OPINION OF THE COMMITTEE ON AGRICULTURE AND RURAL
DEVELOPMENT(*)

for the Committee on the Environment, Public Health and Food Safety

on the proposal for a European Parliament and Council regulation on the definition,
description, presentation and labelling of spirit drinks
(COM(2005)0125 — C6-0440/2005 — 2005/0028(COD))

Draftsman: Niels Busk

SHORT JUSTIFICATION

The Commission proposal seeks to revise and merge the existing regulations on spirit drinks
together with their implementing provisions, to improve the readability of the regulation text
and adapt it to new technical developments and the rules of the WTO.

The proposal introduces a 3-way categorisation of various types of spirit drinks according to
the raw materials each type of drink is made from and on the flavourings added. However,
there are problems with the proposed categorisation, as it could create confusion: some types
of spirit drink could be included in more than one category. A sensible and appropriate
alternative to the proposed categorisation would be to label all spirits with a list of ingredients
corresponding to the lists of ingredients required for other foodstuffs under the Labelling
Directive.

The Commission also proposes to alter the procedure for future amendments to the legislation
in this field so as to make it possible for the annexes to the regulation to be amended under
the management committee procedure.

The area of spirit drinks is not covered by the EU regulation on the protection of geographical
indications and designations of origin for agricultural products and foodstuffs (Council
Regulation (EEC) 2081/92 of 14 July 1992). Accordingly, the Commission proposal contains
separate provisions on the definition, protection and registration of geographical designations,
which it brings into line with international standards.

The updating and amendment of the system of geographical designations to bring it into line
with the WTO is a positive step, as is the proposal for a simple and transparent procedure for
the amendment of Annexes I and III. The task of the spirits regulation committee is to adapt
and update legislation, and your draftsman is therefore of the opinion that the regulatory
committee procedure is the most appropriate one to use.
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The current rules contain no special requirements as to the raw materials to be used for the
production of vodka, which may be produced from ethyl alcohol of agricultural origin. The
Commission proposal retains this definition and proposes as a new element that the raw
materials used should be mentioned on the product label.

There has long been a strong feeling in favour of creating a narrower definition of vodka,
which is traditionally produced from grain and/or potatoes. This would correspond to the
specific raw material requirements applying to a long list of other types of spirits such as rum,
whisky etc. Rather than proposing a list of ingredients just for vodka, horizontal rules should
apply for the labelling of all types of spirits, so that consumers are given clear and precise
information on the ingredients used.

AMENDMENTS

The Committee on Agriculture and Rural Development calls on the Committee on the
Environment, Public Health and Food Safety, as the committee responsible, to incorporate the
following amendments in its report:

Text proposed by the Commission’ Amendments by Parliament

Amendment 1

Citation 1
Having regard to the Treaty establishing the Having regard to the Treaty establishing the
European Community, and in particular European Community, and in particular
Article 95 thereof, Articles 37 and 95 thereof,
Justification

Spirits are an important agricultural product of the Community and Article 37 should
therefore also be included as part of the legal basis.

Amendment 2
Recital 1 a (new)

(1a) Spirit drinks provide a major
Community agricultural outlet which
largely owes its existence to the excellent
reputation they have acquired on
Community and world markets thanks to
the quality standards associated with
traditional products whose properties must
therefore be conserved in order to keep this

° Not yet published in OJ.
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outlet open.

Justification

It is necessary to protect the reputation and traditional nature of products, given that they are
a badge of quality, taking into account the market orientation of the CAP and increased
globalisation, making it necessary to take advantage of every possible agricultural production
outlet.

Amendment 3
Recital 3

(3) To obtain an increased systematic deleted
approach to the legislation governing spirit

drinks, such drinks should be classified in

three categories according to well-defined

criteria of production and labelling

Justification

The categorisation is neither logical nor helpful, and merely creates confusion, since the term
'spirit’ (in English) appears in all three categories.

Amendment 4

Recital 5
(5) In particular, the ethyl alcohol used for (5) In particular, it should be emphasised
the production of spirit drinks should be that the ethyl alcohol used for the
solely of agricultural origin, so as to meet production of spirit drinks should continue
consumer expectations and conform to to be solely of agricultural origin, so as to
traditional practices. This will also ensure an meet consumer expectations and conform to
outlet for basic agricultural products. traditional practices. This will also ensure an

outlet for basic agricultural products.

Justification

1t should be made clear that pursuant to the current Regulation, ethyl alcohol other than that
of agricultural origin may not be used.

Amendment 5

Recital 7
(7) In order to allow a high level of quality deleted
of spirit drinks and diversity in the sector,
Member States should be able to adopt
rules stricter than or additional to those
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laid down in this Regulation on the
production, description, presentation and
particular labelling of spirit drinks
produced in their territory.

Justification

This section of the Commission proposal runs counter to the purpose of the Regulation (which
is to harmonise rules in the Member States) and may also cause competition to be distorted.

Amendment 6

Recital 13
(13) The transition from the rules provided (13) The transition from the rules provided
for in Regulation (EEC) No 1576/89 to those for in Regulation (EEC) No 1576/89 to those
in this Regulation could give rise to in this Regulation could give rise to
difficulties which are not dealt with in this difficulties which are not dealt with in this
Regulation. Provision should therefore be Regulation. Provision should therefore be
made for the Commission to adopt the made for the Commission to adopt the
necessary transitional measures. necessary transitional measures.

Furthermore, the Commission should be
authorised to solve practical problems
specific to the spirit drinks sector.

Justification

The Commission has granted itself unlimited power to solve what it describes as ‘practical
problems’. The sentence at issue leaves the scope of the Commission’s activities totally
undefined and it should therefore be deleted. Amendment 7

Article 1, paragraph 1, point (c)

(c) having a minimum alcoholic strength of (c) having a minimum alcoholic strength of

15 % vol. and a maximum of 80 % vol., 15% vol. and a maximum of below 96 %
vol., subject to the exceptions to these
values indicated in the annexes to this
regulation, and in particular in point 41 of
Annex I,

Justification

The annexes contain exceptions to these values, as in the case of egg liqueur.

Amendment 8
Article 1, paragraph 1, point (d), subpoint (i), indent 2

- by the maceration of vegetable substances, - by the maceration of vegetable substances
and/or in ethyl alcohol of agricultural origin
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and/or distillates of agricultural origin
and/or spirit drinks within the meaning of
this Regulation, and/or

Justification

‘Maceration’ is the process of softening by soaking in a liquid but, unless this liquid medium
is specified in the terms proposed, the phrase on its own is not an adequate or meaningful
definition of a ‘spirit drink’. (Regulation 1576/89 Article 1.2 achieves a similar effect by
combining the provisions of the proposed 2nd and 3rd indents.)

Amendment 9
Article 2, paragraph 1

The ethyl alcohol used in the preparation of The ethyl alcohol used in the preparation of

spirit drinks and all of their components spirit drinks and all of their components

shall not be of any origin other than shall be obtained from agricultural products

agricultural. listed in Annex I to the Treaty.
Justification

1t is not sufficient simply to restrict ethyl alcohol to that of agricultural origin. A precise
restriction is needed in order to prevent the use of beer alcohol, for example.

Amendment 10
Article 2, paragraph 2

The ethyl alcohol used to dilute or dissolve The ethyl alcohol used to dilute or dissolve
colorants, flavourings or any other colorants, flavourings or any other
authorised additives used in the preparation authorised additives used in the preparation
of spirit drinks shall be ethyl alcohol of of spirit drinks shall be ethyl alcohol
agricultural origin. obtained from agricultural products listed

in Annex I to the Treaty.
Justification

1t is not sufficient simply to restrict ethyl alcohol to that of agricultural origin. A precise
restriction is needed in order to prevent the use of beer alcohol, for example.

Amendment 11
Article 2, paragraph 3

Subject to limitations laid down for specific Subject to limitations laid down for specific
products in Annex II to this Regulation, the products in Annex II to this Regulation, the
ethyl alcohol shall have been obtained from ethyl alcohol of agricultural origin shall
agricultural products listed in Annex I to comply with the criteria listed in point 3 of
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the Treaty. Annex [ to this Regulation.
Justification

A reference to Annex I is required in order to maintain a uniformly high standard of quality.

Amendment 12
Article 3
Article 3 deleted
Categories of spirit drinks
Spirit drinks shall be classified as follows:

(a) "spirits"': the products listed in category
A of Annex I1;

(b) "specific spirit drinks"': the products
listed in category B of Annex II;

(c)"other spirit drinks"': the products listed
in category C of Annex II.

Justification

The categorisation is neither logical nor helpful, and merely creates confusion, since the term
'spirit’ (in English) appears in all three categories.

Amendment 13
Article 4

Article 4 deleted

General rules concerning the categories of
spirit drinks

1. Without prejudice to the specific rules
laid down for each of the products listed in
category A of Annex 11, "spirits" shall:

(a) be manufactured by alcoholic
fermentation and distillation exclusively
obtained from the raw material according
to the definitions in Annex Il;

(b) not contain added ethyl alcohol of
agricultural origin or distillate (of
agricultural origin);

(¢) not contain flavouring substances other
than natural flavouring substances and
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preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)
and Article 1(2)(c) of Directive
88/388/EEC;

(d) solely be sweetened to round off the
final taste of the product, according to
technical definitions and requirements in
Annex I to this Regulation and taking into
account particular legislation of the
Member States.

2. Without prejudice to the specific rules
laid down for each of the products listed in
category B of Annex 11, "specific spirit
drinks' may:

(a) be obtained from any agricultural
product listed in Annex I to the Treaty;

(b) contain added ethyl alcohol of
agricultural origin or distillate (of
agricultural origin);

(c) contain natural or nature-identical
flavouring substances and preparations as
defined in Article 1(2)(b)(i) and (ii) and in
Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC;

(d) be sweetened to correspond to particular
product characteristics and according to
the technical definitions and requirements
in Annex I to this Regulation

3. Without prejudice to the specific rules
laid down for the products in category C of
Annex 11, "other spirit drinks'' may:

(a) be obtained from any agricultural
product listed in Annex I to the Treaty
and/or foodstuff destined for human

consumption;

(b)contain added ethyl alcohol of
agricultural origin or distillate (of
agricultural origin);

(c)contain flavouring substances and
preparations as defined in Directive
88/388/EEC;

(d) be sweetened corresponding to
particular product characteristics and
according to technical definitions and
requirements in Annex I to this Regulation.
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Justification

The categorisation is neither logical nor helpful, and merely creates confusion, since the term
'spirit' (in English) appears in all three categories.

Amendment 14

Article 5

Member States may lay down rules stricter Member States may lay down rules stricter
than or additional to those in Annex II on than or additional to those in Annex II1I on
the production, description, labelling, the production, description, labelling,
packaging and presentation of spirit drinks packaging and presentation of spirit drinks
which are produced on their own territory in which are produced on their own territory in
so far as they are compatible with so far as they are compatible with
Community law. Community law.

Justification

The principle of establishing common, uniform provisions concerning spirit drinks produced
in the EU should be retained in the new EU legislation on spirit drinks. The possibility
proposed under Article 5 of freely regulating these provisions by means of national
legislation will soon lead to the emergence of many different definitions of spirit drinks,
depending on their country of origin. This is incompatible with the idea of creating uniform,
common provisions on the definition, description, presentation and labelling of spirit drinks
as set out in Council Regulation (EEC) No 1576/89. The Member States should be
responsible only for rules on spirit drinks with geographical indications.

Amendment 15
Article 7, paragraph 1

1. Spirit drinks which meet the 1. Spirit drinks which meet the
specifications for the products defined in specifications for the products defined in
categories A and B of Annex Il shall bear Annex II shall bear the sales denomination
the sales denomination assigned therein to assigned therein to those products.

those products.

Amendment 16
Article 7, paragraph 2

2. Spirits drinks which meet the deleted
specifications for the products defined in

category C of Annex II shall bear the sales

denomination 'spirit drink'. That sales

denomination shall not be complemented,
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supplemented or altered.

Amendment 17
Article 7, paragraph 3

3. Where a spirit drink meets the definition
of more than one specific type of spirit
drink, it may be sold under one or more of
the names listed for those specific types of
spirit drink in Annex II.

deleted

Amendment 18
Article 7, paragraph 4

4. Without prejudice to paragraph 8, the
names referred to in paragraphs 1 and 2
shall not be used to describe or present in
any way whatsoever any drink other than the
spirit drink for which those names are listed
in Annex II.

4. Without prejudice to paragraph 8, the
names referred to in paragraph 1 shall not
be used to describe or present in any way
whatsoever any drink other than the spirit
drink for which those names are listed in
Annex II.

Amendment 19
Article 7, paragraph 5

Sales denominations may be supplemented
or replaced by a geographical indication
listed in Annex III and in accordance with
Chapter III, provided that this does not
mislead the consumer.

Sales denominations may be supplemented
or replaced by a geographical indication
listed in Annex III and in accordance with

Chapter II1. Other geographical indications

may be used, provided that this does not
mislead the consumer.

Justification

As indicated in Article 7(35), the decisive question is whether or not the consumer will be
misled. Therefore, there is no reason not to apply the same procedure here as before and to
permit the use of all geographical indications, including those not listed in Annex I1I,
provided that they do not mislead the consumer.

Amendment 20
Article 7, paragraph 5 a (new)
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are regulated by the relevant authorities in
the country of production.

Justification

Current legislation (Regulation 1576/89, Article 5.3(a) 2nd sentence) provides for
geographical designations to be accompanied by additional particulars, subject to regulation
by the Member State of production. It is important that this provision should be maintained in
the new Regulation since it reinforces the principle of subsidiarity, whereby the EU is
responsible for legislating on generic definitions while individual Member States may make
specific and more detailed laws regarding their own GI products. For example, retention of
such a provision will be essential to ensure the UK can legislate to introduce new definitions
and labelling rules in respect of Scotch Whisky which seek to include various qualifying terms
such as ‘Single Malt’, ‘Highland’, ‘Speyside’.

Amendment 21
Article 7, paragraph 5 b (new)

5b. The names of spirit drinks listed in
Annex II may be supplemented by
geographical indications other than those
in Annex II1, provided that they do not
mislead consumers.

Justification

The current legislation (Regulation 1576/89, Article 5.2) provides for the possibility of using
supplementary geographical indications other than those in its Annex II, provided they do not
mislead consumers. This is important in permitting non-contentious terms which are useful
for consumers in identifying the region or locality of a product’s origin (e.g. in the case of
Scotch Whisky, ‘Orkney’ or ‘Dufftown’). It is also helpful in preventing misleading
indications. This provision should therefore be maintained in the new Regulation.

Amendment 22
Article 7, paragraph 8

8. The names referred to in Annex Il may be 8. The names referred to in Annex II may be
included in a list of ingredients if used in included in a list of ingredients if used in
accordance with the national measures accordance with Directive 2000/13/EC.

adopted to implement Directive
2000/13/EC.

Justification

All other references to Directive 2000/13 (Articles 6, 8.1, 9.3, and 29(d)) make no such
qualification referring to national implementing rules. For consistency and to avoid
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confusion, Article 7.8 should similarly refer directly to Directive 2000/13/EC.

Amendment 23
Article 8, paragraph 1

1. Without prejudice to Directive
2000/13/EC, the use of a term listed in
category A or B of Annex 11, or of a
geographical indication listed in Annex III in
a compound term or the allusion in the
presentation of a foodstuff to any of them
shall be prohibited unless the alcohol
originates exclusively from the spirit drink
referred to.

1. The use of a term listed in Annex II, or of
a geographical indication listed in Annex III
in a compound term or the allusion in the
presentation of a foodstuff to any of them
shall be prohibited unless the alcohol
originates exclusively from the spirit drink
referred to.

Justification

Both the current legislation (Regulations 1576/89 and 1014/90) and proposed new Regulation
contain important labelling rules specifically designed to cater for particular circumstances
in the spirit drinks sector. To ensure that the new Regulation continues to takes precedence
over Directive 2000/13/EC, and in particular that the labelling provisions under Article 8.1
could not be undermined by different rules established by Directive 2000/13, the phrase
‘Without prejudice to Directive 2000/13/EC’ should be removed.

Amendment 24
Article 9, paragraph 1, introductory phrase

1. The sales denomination 'spirit drink' shall
be shown clearly and visibly in a prominent
position on the label where a spirit drink
listed in category A of Annex II is mixed
with:

1. The sales denomination 'spirit drink' shall
be shown clearly and visibly in a prominent
position on the label where a spirit drink
listed in Annex II is mixed with:

Amendment 25
Article 9, paragraph 2

2. Paragraph 1 shall not apply to the
description, presentation or labelling of
mixtures referred to in that paragraph if
they meet one of the definitions laid down
in category A or B of Annex I1.

deleted

Amendment 26
Article 9, paragraph 3, subparagraph 1

RR\652988BG.doc

PE 374.473v04-00

BG



3. Without prejudice to Directive
2000/13/EC, the description, presentation or
labelling of the products resulting from the
mixtures referred to in paragraph 1 may only
show one of the terms listed in category A
or B of Annex II to this Regulation if that
term does not form part of the sales
denomination but is solely listed in the same
visual field with the listing of all the
alcoholic ingredients contained in the
mixture, preceded by the terms ‘mixed spirit
drink’.

3. The description, presentation or labelling
of the products resulting from the mixtures
referred to in paragraph 1 may only show
one of the terms listed in Annex II to this
Regulation if that term does not form part of
the sales denomination but is solely listed in
the same visual field with the listing of all
the alcoholic ingredients contained in the
mixture, preceded by the terms ‘mixed spirit
drink’.

Justification

Both the current legislation (Regulations 1576/89 and 1014/90) and proposed new Regulation
contain important labelling rules specifically designed to cater for particular circumstances
in the spirit drinks sector. To ensure that the new Regulation takes precedence over Directive
2000/13/EC, and in particular that the labelling provisions under Article 8.1 could not be
undermined by different rules established by Directive 2000/13, the phrase ‘Without prejudice

to Directive 2000/13/EC’ should be removed.

Amendment 27
Article 10, paragraph 2

2. The description, presentation or labelling
of a spirit drink may be supplemented by the
term 'blend’ only where the product has
undergone blending.

2. The description, presentation or labelling
of a spirit drink may be supplemented by the
term 'blend', ‘blended’ or ‘blending’ only
where the product has undergone blending.

Justification

The wording of the proposal could lead to arguments that, in relation to spirit drinks, the term
‘Dlend’ is somehow different from ‘blended’ or ‘blending’, when in reality they all relate to
the same process. For the avoidance of doubt that the new Regulation covers all variations of
the term ‘blend’, the wording should be revised accordingly.

Amendment 28
Article 10, paragraph 3

3. If a maturation period or age is specified
or suggested in the description, presentation
or labelling of a spirit drink it shall refer to
the youngest alcoholic component, provided
that the product was aged under revenue
supervision or supervision affording
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equivalent guarantees.

equivalent guarantees.

In cases in which a system of graduated
ageing has been employed, an average age
or ageing period may be shown on the label
only if a monitoring system affording
sufficient guarantees and recognised by the
corresponding Member State exists.

Justification

The wording of the proposed new Regulation is potentially ambiguous compared with
Regulation 1576/89, Art 7.2(d) which makes clear that '...a maturation period may be
specified only where it refers to the youngest alcoholic component and provided that the
product was aged under revenue supervision or supervision affording equivalent guarantees'.

This ambiguity should be removed.

Furthermore, in view of the fact that for over 100 years, major spirit drinks have been
produced in the EU by means of a graduated ageing system (known as 'criaderas y soleras’),
advantage should be taken of the proposed revision in order to incorporate a specific

reference to that system.

Amendment 29
Article 12, paragraph 1

1. The particulars provided for in this
Regulation shall be given in one or more
official languages of the Community in such
a way that the final consumer can easily
understand each of those items of
information, unless consumers are
provided with the information by other
means.

1. The particulars provided for in this
Regulation shall be given in one or more
official languages of the Community in
accordance with Article 16 of Directive
2000/13/EC.

Justification

The rules for the labelling of foodstuffs are already covered by the general labelling directive

2000/13/EC.

Amendment 30
Article 15, paragraph 1, subparagraph 1

1. Applications for a geographical indication
to be included in Annex III shall be
submitted to the Commission in one of the
official Community languages or
accompanied by a translation into one of the
official Community languages. Such
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applications shall be accompanied by a accompanied by a translation into one of the

technical file including the specifications official Community languages. Such

with which the spirit drink concerned must applications shall be accompanied by a
comply. The technical file shall be published technical file including the specifications

in the Official Journal of the European with which the spirit drink concerned must
Union, Series C. comply. The technical file shall be published

in the Official Journal of the European
Union, Series C.

Justification

For the avoidance of doubt, and consistent with the rules which apply in respect of quality
wines, it should be made clear that applications for GI status must have the support of, and be
submitted by, the relevant authority of the Member State of origin of the spirit drink(s) in
question.

Amendment 31
Article 15, paragraph 2, point (b)

(b) a description of the spirit drink including (b) a description of the spirit drink including
principal physical, chemical, the principal physical and/or chemical
microbiological and/or organoleptic and/or microbiological and/or organoleptic
characteristics of the product or the characteristics of the product;
foodstuff:

Justification

Given that national authorities will be responsible for determining the specifications with
which a spirit drink must comply in order to be considered a geographical indication, it is
assumed that, for the purposes of an application for registration, the description of the spirit
drink in question should be supported by one or more of the optional characteristics listed.
For the avoidance of doubt, this should be clarified in the proposed wording.

Also, since the registration clearly only relates to spirit drinks, the reference to a possible
other ‘foodstuff” should be removed.

Amendment 32
Article 15, paragraph 2, point (g)

(g) the name and contact address of the (g) the name and contact address of the
applicant. relevant authority of the applicant country.
Justification

For the avoidance of doubt, and consistent with the approach proposed in Article 15.1, it
should be made clear that the relevant national authority will be responsible for the technical
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file in support of applications for GI status.

Amendment 33
Article 16

Article 16

Geographical indications protected under
Regulation (EC) No 1576/89

For each geographical indication protected

under Regulation (EC) No 1576/89 at the
time of the entry into force of this
Regulation a technical file shall be

submitted to the Commission not later than

seven years from the date of entry into
force of this Regulation.

The technical file shall be published in the
Official Journal of the European Union,
Series C, after examination by the
Commission.

In case no technical file is published within

seven years from entry into force of this

Regulation the geographical indication will

cease to be protected.

deleted

Justification

Such a measure will impose an additional administrative burden on both the Member States
and the Commission without any additional benefit.

Amendment 34
Article 19

1. The Commission shall be assisted by the
Management Committee for Spirit Drinks,
hereinafter referred to as "the Committee".

2. Where reference is made to this
paragraph, Articles 4 and 7 of

Decision 1999/468/EC shall apply, having
regard to the provisions of Article 8 thereof.

The period laid down in Article 4(3) of
Decision 1999/468/EC shall be set at one
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month. months.

3. The Committee shall adopt its rules of 3. The Committee shall adopt its rules of
procedure. procedure.
Justification

The Commission proposes to make use of a management committee in spite of the fact that
this regulation does not seek to ensure the proper functioning of the organisation of a market.
The task of the spirits regulation committee is to adapt and update legislation, for which a
regulatory committee would be more appropriate.

Amendment 35

Article 20
The Annexes shall be amended in Annexes I and I11 shall be amended in
accordance with the procedure referred to in accordance with the procedure referred to in
Article 19(2). Article 19(2).
Justification

Amendments to the definitions of the various types of spirit drink are such a crucial part of
the regulation that it should only be possible for such amendments to be made by the
European Parliament and the Council acting jointly under the codecision procedure, and not
by a committee as proposed by the Commission.

Amendment 36
Article 22, point (¢)

(c) to derogate from certain provisions of deleted
this Regulation, in duly justified cases.

Justification

Although the committee procedure is appropriate for the adoption of implementing provisions
and any transitional provisions, parliamentary control is required in order for the regulation
itself to be wholly or partially waived.

Amendment 37
Annex [, point 4, first paragraph

In the preparation of spirit drinks, the In the preparation of spirit drinks, the
addition of water, possibly distilled or addition of water, possibly distilled or
demineralised, shall be authorised, provided demineralised, shall be authorised, provided
that the quality of the water conforms to the that the quality of the water conforms to the
national provisions adopted in national provisions adopted in
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implementation of Council Directive
80/777/EEC and Council Directive
80/778/EEC and that the water added does
not change the nature of the product.

implementation of Council Directive
80/777/EEC and Council Directive
98/83/EC and that the water added does not
change the nature of the product.

Justification

The reference to the Drinking Water Directive should be updated.

Amendment 38
Annex I, point 5, second paragraph

The spirit drink so produced shall be of the
same specific type of spirit drink as the
original spirit drinks before blending.

The spirit drink so produced shall be of the

same type of spirit drink as the original spirit

drinks before blending.

Amendment 39
Annex I, point 5 a (new)

(5a) Authenticity indicators:

For the purposes of consumer and
trademark protection, spirit drinks may
contain trace substances serving as
indicators of the authenticity of the
trademark, where provided for in the spirit
drink definition. Such substances shall be
food derivatives and shall be present in
concentrations of less than 0,1% by
weight/volume of product, without altering
the taste and characteristics of the final
product.

Justification

Authenticity indicators provide consumers with a guarantee as to the authenticity of the

product and the trademark.

Amendment 40
Annex I, point 13

Description means the terms used on the
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labelling, on the documents accompanying labelling, presentation and packaging, on

the transport of a drink, on the commercial the documents accompanying the transport
documents, particularly the invoices and of a drink, on the commercial documents,
delivery notes, and in advertising. particularly the invoices and delivery notes,

and in advertising.
Justification

To avoid potential loopholes as a result of ambiguity, the definition of ‘description’ should be
as wide as possible, including terms used not only on labels but also packaging and
presentation. (Note: under the terms of Annex I (15), ‘presentation’ includes advertising and

sales promotion.)
Amendment 41
Annex I, point 16
Packaging means the protective wrappings, Packaging means the protective wrappings,
such as papers, straw envelopes of all kinds, such as papers, straw envelopes of all kinds,
cartons and cases, used in the transport of cartons and cases, used in the transport
one or more containers. and/or sale of one or more containers.

Justification

For the protection of consumers, it must be made clear that not only transport but also sales
packaging is covered.

The equivalent ‘packaging’ definition in the EU Wine Regulation (No 1493/1999, Annex VII,
paragraph 1, 2nd indent) refers to ‘...protective wrappings, such as paper, straw envelopes of
all kinds, cartons and cases, used in the transport of one or more containers and/or for
presenting them with a view to sale to the final consumer’.

Amendment 42
Annex II, subheading 1

Category A: Spirits deleted
Amendment 43
Annex II, point 1(d)
(d) Only natural flavouring substances and deleted
preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)

and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC
may be used in the preparation of rum.

Justification

General authorisation of flavourings should be rejected, regardless of whether they are made
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using natural or nature-identical flavouring substances. Otherwise, it can be assumed that
lower-quality spirit drinks may be enhanced with natural flavouring substances. This would
place producers who follow traditional working methods at a disadvantage and would
mislead consumers. The protection of traditional processes guarantees the quality of
products. This is necessary in order to continue to uphold the reputation of spirit drinks from
the Community on the internal and world markets and to maintain a high level of consumer

protection and market transparency.

Amendment 44
Annex II, point 2 (¢)

(¢) Whisky or whiskey shall not contain (c) Whisky or whiskey shall not contain
added ethyl alcohol of agricultural origin. added ethyl alcohol of agricultural origin or
distillate of agricultural origin.

Justification

The provisions governing ‘whisky’ in the current Regulations (1576/89 and 1014/90) do not
allow the use of either ethyl alcohol of agricultural origin or distillate of agricultural origin,
and it is essential to ensure that this prohibition remains.

Amendment 45
Annex II, point 3 (a)

(a) Grain spirit is a spirit drink produced by (a) Grain spirit is a spirit drink produced by
the distillation of a fermented mash of the distillation of a fermented mash of whole
cereals and having organoleptic grains of cereals and having organoleptic
characteristics derived from the raw characteristics derived from the raw
materials used. materials used.

Justification

Limiting distillation to that of a fermented mash of whole grains of cereals should prevent the
use of cereal or starch waste materials.

Amendment 46
Annex 11, point 3(b)

(b) The minimum alcoholic strength by (b) The minimum alcoholic strength by
volume of grain spirit shall be 35%. volume of grain spirit shall be 32%.

Justification

The value of 35 % is clearly a drafting error. Raising the alcohol strength to 35 % would
confound consumers’ expectations. The taste would be completely different.
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Amendment 47
Annex II, point 3 (e)

(e) For a grain spirit to be designated ‘grain
spirit’, it must have been obtained by
distillation at less than 95% vol. from a
fermented mash of cereals, presenting
organoleptic features deriving from the raw
materials used.

(e) For a grain spirit to be designated ‘grain
brandy’, it must have been obtained by
distillation at less than 95% vol. from a
fermented mash of cereals, presenting
organoleptic features deriving from the raw
materials used.

Justification

The word ‘brandy’ has a very clear etymological origin (brand wijn, vino quemado) and
there is a need for consistency with the definition of brandy contained in the proposal for a
Regulation, which leaves no room for doubt regarding the fact that the word should be used
exclusively in respect of spirit drinks produced entirely from wine spirits or wine distillates.

Amendment 48
Annex 11, point 5 (a) (1)

(1) produced from wine spirit, whether or
not blended with a wine distillate distilled at
less than 94,8% vol., provided that that
distillate does not exceed a maximum of
50% by volume of the finished product,

(Does not affect English version.)

Amendment 49
Annex 11, point 8

8. Raisin spirit or raisin brandy

(a) Raisin spirit or raisin brandy is a spirit
drink produced by the distillation of the
product obtained by the alcoholic
fermentation of extract of dried grapes of the
'Corinth Black' or 'Malaga muscat' varieties,
distilled at less than 94,5% vol., so that the
distillate has an aroma and taste derived
from the raw material used.

(b) The minimum alcoholic strength by
volume of raisin spirit or raisin brandy shall
be 37,5%.

(c) Raisin spirit or raisin brandy shall not
contain added ethyl alcohol of agricultural
origin.

(d) Only natural flavouring substances and
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8. Raisin spirit

(a) Raisin spirit is a spirit drink produced by
the distillation of the product obtained by the
alcoholic fermentation of extract of dried
grapes of the 'Corinth Black' or 'Malaga
muscat' varieties, distilled at less than

94,5% vol., so that the distillate has an
aroma and taste derived from the raw
material used.

(b) The minimum alcoholic strength by
volume of raisin spirit shall be 37,5%.

(c) Raisin spirit shall not contain added ethyl
alcohol of agricultural origin.

(d) Only natural flavouring substances and
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preparations as defined in Article 1(2)(b)(1) preparations as defined in Article 1(2)(b)(1)

and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC
may be used in the preparation of raisin may be used in the preparation of raisin
spirit or raisin brandy. spirit.

Justification

The word ‘brandy’ has a very clear etymological origin (brand wijn, vino quemado) and
there is a need for consistency with the definition of brandy contained in the proposal for a
Regulation, which leaves no room for doubt regarding the fact that the word should be used
exclusively in respect of spirit drinks produced entirely from wine spirits or wine distillates.

Amendment 50
Annex 11, point 9 (a) (1)

(1) produced by the alcoholic fermentation (1) produced exclusively by the alcoholic
and distillation of fleshy fruit or must of fermentation and distillation of fleshy fruit
such fruit, with or without stones, or must of such fruit, with or without stones,

Justification

This amendment is necessary in order to prevent the addition of flavouring or sugar to the
fruit mash.

Amendment 51
Annex II, point 9 (b) (i), indents 7 a and 7 b (new)

- peach,

- apricot;
Justification

Apricots and peaches should be included on the basis of practical experience from food
checks.

Amendment 52
Annex II, subheading 2

Category B: Specific spirit drinks deleted

Amendment 53
Annex II point 23 a (new)

23a. Ouzo
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(a) Ouzo is an aniseed-flavoured spirit
drink which

(1) is produced exclusively in Greece,

(2) is produced by blending alcohols
flavoured by means of distillation or
maceration using aniseed and possibly
fennel seed, mastic from a lentiscus
indigenous to the island of Chios (pistacia
lentiscus Chia or latifolia) and other
aromatic seeds, plants and fruits; the
alcohol flavoured by distillation must
represent at least 20% of the alcoholic
strength by volume of Ouzo.

(b) The distillate must:

(1) have been produced by distillation in
traditional discontinuous copper stills with
a capacity of 1000 litres or less;

(2) have an alcoholic strength by volume of
not less than 55% vol. and not more than
80% vol.

(c) Ouzo must be colourless and have a
sugar content of 50 grams or less per litre.

Amendment 54
Annex 11, point 29 (a), fparagraph 1, introductory phrase

(a) Vodka is a spirit drink produced from (a) Vodka is a spirit drink produced from
ethyl alcohol of agricultural origin: ethyl alcohol from grain, potatoes and/or
sugar beet molasses:

Justification

Vodka is a drink which is traditionally produced from grain, potatoes and/or sugar beet
molasses, and it is therefore very important that vodka should be accorded the same
protection as other spirit drinks such as rum, whisky, etc. The choice of ingredients affects the
organoleptic (taste) characteristics, and they must therefore be restricted to grain, potatoes
and/or sugar beet molasses, in conjunction with which it will also be unnecessary to compel
vodka producers to accept an additional burden in the form of a requirement to indicate the
ingredients on the label. If the aim of this requirement is to provide consumers with
information about the ingredients used to produce a spirit drink, this should apply across the
board to all spirit drinks in accordance with the labelling directive, which already requires
lists of ingredients for other foodstuffs.
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Amendment 55
Annex II, point 29 (a), paragraph 1 (1)

(1) obtained following fermentation, with
yeast, from agricultural raw materials,

(1) obtained following fermentation, with
yeast, from grain, potatoes and/or sugar
beet molasses,

Justification

The spirit drink processing industry is still an important outlet for sugar, in particular after
the sugar reform. It is necessary to ensure that only molasses made of sugar beet should be
allowed to be used in order to prevent imports of alcohol obtained from sugar cane as raw

material.

Amendment 56
Annex 11, point 29 (a), paragraph 1 (2)

(2) distilled and/or rectified so that the
organoleptic characteristics of the raw
materials used and by-products formed in
fermentation are selectively reduced,

(2) distilled and/or rectified to a minimum
alcoholic strength by volume of 96.0% so
that the organoleptic characteristics of the
raw materials used and by-products formed
in fermentation are selectively reduced, and
in which maximum levels of residue are
those laid down in Annex I for ethyl
alcohol, except that the methanol residue in
the final product shall not exceed 30 grams
per hectolitre of pure alcohol,

Amendment 57
Annex I, point 29 (a), paragraph 2

This process may be followed by
redistillation and/or treatment with
appropriate processing aids, including
treatment with activated charcoal, to give it
special organoleptic characteristics.
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Amendment 58
Annex I, point 29 (a), paragraph 3

Maximum levels of residue shall meet those deleted
laid down in Annex I for ethyl alcohol,

except that the methanol residue in the

final product shall not exceed 10 grams per

hectolitre of pure alcohol.

Amendment 59
Annex II, point 29 (d)

(d) Without prejudice to Directive deleted
2000/13/EC, the description, presentation

or labelling of vodka shall indicate in the

same visual field as the sales denomination

the raw materials utilised to produce the

ethyl alcohol of agricultural origin. The

characters shall be no larger than half and

no smaller than one third of the size of the

characters used for the sales denomination.

Amendment 60
Annex I1, point 44 a (new)

44a. "Vruchtenjenever" or "Jenever met
vruchten'"

(a) "Vruchtenjenever' or "Jenever met
vruchten" is a liqueur or other spirit drink:

(1) obtained by flavouring "'jenever' with
fruit or plants and/or parts of fruit or
plants or by adding fruit juice and/or
distillates of fruit or plants or distillates of
concentrated flavours extracted from fruit
or plants,

(2) that may be given additional flavouring
by natural and/or nature-identical flavours,
(3) that may be sweetened,

(4) having the organoleptic characteristics
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of the fruit concerned.

(b) The minimum alcoholic strength by
volume of ""Vruchtenjenever'" or ""Jenever
met vruchten'" shall be 20%.

(c) The name of the fruit concerned may
replace ‘vruchten’.

Justification

The definition of 'vruchtenjenever' should be retained (see annex to Regulation (EC) No
1014/90), as the characteristics of this drink do not fully coincide with those of jenever.
Vruchtenjenever can therefore not be regarded as a product the protection of whose name is
guaranteed by means of the geographical indication for jenever listed in Annex II1.

Amendment 61
Annex II, subheading 3

Category C: Other spirit drinks deleted

Amendment 62
Annex II, Category C, point 1

1. All spirit drinks which meet the
definition of Article 1 but do not qualify for
inclusion in category A or B shall be
described, presented and labelled with the
sales denomination "spirit drink".

deleted

Amendment 63
Annex II, Category C, point 3

3. Slivovice 1s produced in the Czech
Republic and obtained by the addition to the
plum distillate, before the final distillation,
of a maximum proportion of 30% by volume
of ethyl alcohol of agricultural origin. This
product must be described as 'spirit drink'’
and may also use the name Slivovice in the
same visual field on the front label. If this
Czech Slivovice 1s marketed in the
Community, its alcoholic composition must
appear on the label. This provision is
without prejudice to the use of the name
Slivovice for fruit spirits according to point 9
of category A.
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Amendment 64
Annex III, subtitle A

A. Spirits deleted

Amendment 65
Annex III, point 3, column 2, line 2, footnote 16 a (new)

Korn / Kornbrand Korn / Kornbrand?¢ ¢

162 Korn and Kornbrand are grain spirits
traditionally produced in Germany and in
regions of the Community where German is
one of the official languages, without any
additive:

- either exclusively by the distillation of a
fermented mash of whole grains of wheat,
barley, oats, rye or buckwheat with all their
component parts, or

- by the redistillation of a distillate obtained
in accordance with the first indent.

The minimum alcoholic strength by volume
of Korn shall be 32%.

The minimum alcoholic strength by volume
of Kornbrand shall be 37,5%.

Justification

According to Recital 2 of the preamble to the Commission proposal, account should continue
to be taken of traditional production practices. In Germany, Korn is traditionally produced
with a minimum alcohol strength of 32 %, in line with Regulation (EEC) No 1576/89.

Amendment 66
Annex III, point 5, column 3, line 1

Spain

Amendment 67
Annex III, point 6, columns 2 and 3, lines 34 a and 35 (new)

Toxovora/Tsikoudia Greece
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Toimovpo/Tsipouro Greece

Amendment 68
Annex III, subtitle B

B. Specific spirit drinks deleted

Amendment 69
Annex III, point 23, column 2, line 7, footnote 17(a) (new)

Ouzo / Ovlo Ouzo / Ovlo 172

172 Quzo is an aniseed-flavoured spirit
drink produced exclusively in Greece and
Cyprus.

1t is produced by blending alcohols
flavoured by means of distillation or
maceration using aniseed and possibly
fennel seed, mastic from a lentiscus
indigenous to the island of Chios (pistacia
lentiscus Chia or latifolia) and other
aromatic seeds, plants and fruits. The
minimum alcoholic strength by volume of
Ouzo is 37,5%.

Amendment 70
Annex III point 23, columns 2 and 3, lines 7 a and 7 b (new)

(...)
Ouzo Mvtiingvys/Ouzo of Mitilene
Ouzo mlowuapiov/Ouzo of Plomari

Amendment 71
Annex III, point 31, columns 2 and 3, lines 31 a, 31 b, 31 ¢ and 31 d (new)

Maotiya Xiov/Masticha of Chios
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Kitpo Naéov/Kitro of Naxos

Kovu Kovar Képrvpag/ Koum Kouat of
Corfu

Tevrovpa / Tentoura

Amendment 72
Annex III , last subtitle

Other spirit drinks deleted
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11.10.2006

OPINION OF THE COMMITTEE ON THE INTERNAL MARKET AND CONSUMER
PROTECTION

for the Committee on the Environment, Public Health and Food Safety

on the proposal for a regulation of the European Parliament and of the Council on the
definition, description, presentation and labelling of spirit drinks
(COM(2005)0125 — C6-0440/2005 — 2005/0028(COD))

Draftsman: Gary Titley

EXPLANATORY STATEMENT

The Commission proposal brings together two existing regulations, clarifying the definition
and presentation of spirit drinks. This adapts existing legislation to new technical and World
Trade Organisation (WTO) requirements. It will bring a higher level of consumer protection,
prevent deceptive practices and ensure transparency in the market.

The four chapters deal with the main provisions including the type of spirit drink. The
annexes deal with technical definitions.

The proposal introduces three categories of spirit drink. Category A contains a list of pure
"spirits." Category B lists "specific spirit drinks," which may contain ethyl alcohol of
agricultural origin. Category C covers "other spirit drinks" which contain ethyl alcohol of
agricultural origin and flavouring.

Stakeholders are concerned that these categories suggest some form of hierarchy and cause
confusion as spirit drinks could fall into more than one category.

Traditional spirit production methods are guaranteed by "Geographical Indications" (GIs)
which are based on a technical file. The technical file has to be submitted to the Commission.
However, it should be up to national authorities to submit the technical file.

The proposal maintains the current EU vodka definition which states that vodka can be
produced from ethyl alcohol of agricultural origin. A number of Member States argue that this

will undermine their traditional production methods. They would like vodka to be restricted to
spirit produced from potatoes and grain.
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It is necessary that traditions are respected. However there is considerable debate about what
represents traditional production of vodka. If a restrictive definition is adopted there will be
inevitable legal challenges from countries which use other raw materials to produce vodka.
The proposal requires the ingredients of vodka to be labelled on the bottle. It also provides for
GI status for vodkas, e.g. Swedish vodka,

The Commission aims to give greater flexibility by shifting the competence to amend annexes
from the co-decision procedure to a management committee.

Finally, the use of Authenticity Indicators (Als) needs to be agreed on. Als are trace elements

detectable by chemical analysis. They allow products to be identified as authentic and play an
essential role in the fight against counterfeit products.

AMENDMENTS

The Committee on the Internal Market and Consumer Protection calls on the Committee on
the Environment, Public Health and Food Safety, as the committee responsible, to incorporate
the following amendments in its report:

Text proposed by the Commission!? Amendments by Parliament

Amendment 1

Recital 1
(1) Council Regulation (EEC) No 1576/89 (1) Council Regulation (EEC) No 1576/89
of 29 May 1989 laying down general rules of 29 May 1989 laying down general rules
on the definition, description and on the definition, description and
presentation of spirit drinks and Commission presentation of spirit drinks and
Regulation (EEC) No 1014/90 of 24 April Commission Regulation (EEC) No 1014/90
1990 laying down detailed implementing of 24 April 1990 laying down detailed
rules on the definition, description and implementing rules on the definition,
presentation of spirit drinks have proved description and presentation of spirit drinks
successful in regulating the spirit drinks have proved successful in regulating the
sector. However, in the light of recent spirit drinks sector. However, in the light of
experience it is necessary to clarify the rules recent experience it is necessary to clarify
applicable to the definition, description, the rules applicable to the definition,
presentation and protection of certain spirit description, presentation, labelling and
drinks. Regulation (EEC) No 1576/89 protection of certain spirit drinks. Regulation
should therefore be repealed and replaced by (EEC) No 1576/89 and Regulation (EEC)
a new Regulation. No 1014/90 should therefore be repealed and

replaced by a new Regulation

10 Not yet published in OJ.
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Justification

The provisions of both Regulations 1576/89 and 1014/90, as amended, should be
incorporated into the proposed new Regulation. To remove any ambiguity, both these
Regulations should therefore be repealed on the entry into force of the new law.

Amendment 2
Recital 2

(2) The spirit drinks sector is important both
for consumers and producers in the
Community. The measures applicable to that
sector should contribute to the attainment of
a high level of consumer protection, the
prevention of deceptive practices, market
transparency and fair competition. By doing
so, the measures will safeguard the
reputation which Community spirit drinks
have achieved in the Community and on the
world market by continuing to take into
account the traditional practices used in the
production of spirit drinks as well as
increased demand for consumer protection
and information. Technological innovation
should also be taken into account where
such innovation serves to improve quality.

(2) The spirit drinks sector 1s important both
for consumers and producers in the
Community. The measures applicable to that
sector should contribute to the attainment of
a high level of consumer protection, the
prevention of deceptive practices, market
transparency and fair competition. By doing
so, the measures will safeguard the
reputation which Community spirit drinks
have achieved in the Community and on the
world market by continuing to take into
account the traditional practices used in the
production of spirit drinks as well as
increased demand for consumer protection
and information. Technological innovation
should also be taken into account in
definitions where such innovation serves to
improve quality without affecting the
traditional character of the spirit drink in
question.

Justification

While it is appropriate to make provision for changes to production methods, where
supported by the relevant industry, to take into account technological innovation, it is
essential that such innovation does not undermine the tradionality on which the quality and
reputation of the spirit drink is based. It is therefore important to ensure that innovations
must be agreed and adopted as changes to the definition in question, particularly if they could

affect the traditional character of the spirit.

Amendment 3
Recital 3

(3) To obtain an increased systematic
approach to the legislation governing spirit
drinks, such drinks should be classified in
three categories according to well-defined
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criteria of production and labelling.

Justification

This classification is neither logical nor transparent. Furthermore, it wrongly assigns some
products to a certain group and misleads consumers with regard to quality, as it differs from
existing practices. It also falsely suggests that that there is a quality hierarchy in relation to
these products.

Amendment 4
Article 1, point (¢)

(c) having a minimum alcoholic strength of (c) having a minimum alcoholic strength of

BG

15 % vol. and a maximum of 80% vol., 15 % vol. and, where for direct human

consumption, a maximum of 80% vol.,

Justification

This is to clarify that the 80% alcohol limit applies to spirit drinks at the point of sale. And
ensures that the drinks defined in Annex Il that have a distillation level higher than 80% can
continue to be produced and to provide for Advocaat (category 41) which has a minimum
strength below 15%.

Amendment 5
Article 1, point (d), point (i), indent 2

- by the maceration of vegetable substances, - by the maceration, or a similar process, of

and/or vegetable substances in ethyl alcohol of
agricultural origin and/or distillates of
agricultural origin, and/or

Justification

This provides greater clarification, and specifies the liquid medium used for the maceration
process.

Amendment 6
Article 1, paragraph 2 a (new)

The minimum alcoholic strength provided
for in point (c) shall be without prejudice to
the definition of the product set out in
category 41 in Annex II.
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Justification

This is to clarify that the 80% alcohol limit applies to spirit drinks at the point of sale. And
ensures that the drinks defined in Annex Il that have a distillation level higher than 80% can
continue to be produced and to provide for Advocaat (category 41) which has a minimum
strength below 15%.

Amendment 7
Article 3

Spirit drinks shall be classified as follows: deleted

a) "spirits"': the products listed in category
A of Annex II;

b) "specific spirit drinks"': the products
listed in category B of Annex II;

¢) "other spirit drinks'': the products listed
in category C of Annex II.

Justification

This classification is neither logical nor transparent. Furthermore, it wrongly assigns some
products to a certain group and misleads consumers with regard to quality, as it differs from
existing practices. It also falsely suggests that that there is a quality hierarchy in relation to
these products.

Amendment 8

Article 4
1. Without prejudice to the specific rules laid 1. Without prejudice to the specific rules laid
down for each of the products listed in down for each of the products listed in
category A of Annex I, "spirits" shall: Annex II, "spirits" may:
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(a) be manufactured by alcoholic
fermentation and distillation exclusively
obtained from the raw material according
to the definitions in Annex Il;

(b) not contain added ethyl alcohol of
agricultural origin or distillate (of
agricultural origin);

(c) not contain flavouring substances other
than natural flavouring substances and
preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)
and Article 1(2)(c) of

Directive 88/388/EEC;

(d) solely be sweetened to round off the
final taste of the product, according to
technical definitions and requirements in
Annex I to this Regulation and taking into
account particular legislation of the
Member States.

2. Without prejudice to the specific rules
laid down for each of the products listed in
category B of Annex 11, "specific spirit
drinks" may:

a) be obtained from any agricultural
product listed in Annex I to the Treaty;

b) contain added ethyl alcohol of
agricultural origin or distillate (of
agricultural origin);

¢) contain natural or nature-identical
flavouring substances and preparations as
defined in Article 1(2)(b)(i) and (ii) and in
Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC;
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(a) undergo rounding off according to the
technical definitions and requirements in
Annex I and to the legislation of Member
States;

(b) be sweetened to correspond to particular
product characteristics and according to
the technical definitions and requirements
in Annex I. However, sweeteners as
defined in Directive 94/35/EC of the
European Parliament and of the Council’
may only be used for the production of
spirit drinks which do not correspond to
any technical definition set out in Annex
I1I;

(c) be flavoured according to technical
definitions and requirements set out in
Annex I;

(d) contain added ethyl alcohol of
agricultural origin or distillate (of
agricultural origin);

(da) be coloured according to the technical
definitions and requirements set out in
Annex I.

2. The practices listed in paragraph 1 shall
be permissible for all spirit drinks without
prejudice to the provisions laid down in
Annex I1.
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d) be sweetened to correspond to particular
product characteristics and according to the
technical definitions and requirements in
Annex I to this Regulation.

3. Without prejudice to the specific rules laid
down for the products in category C of
Annex 11, "other spirit drinks'" may:

a) be obtained from any agricultural product
listed in Annex I to the Treaty and/or foodstuff
destined for human consumption;

b) contain added ethyl alcohol of agricultural
origin or distillate (of agricultural origin);

¢) contain flavouring substances and
preparations as defined in

Directive 88/388/EEC;

d) be sweetened corresponding to particular
product characteristics and according to
technical definitions and requirements in
Annex I to this Regulation.

3.The practices listed in paragraph 1 shall
respect existing traditional methods for the
production of spirits.

1OJL 237, 10.9.1994, p. 3. Directive as last amended
by Directive 2006/52/EC (OJ L 204, 26.7.2006, p. 10).

Justification

The classification is neither logical nor transparent. Furthermore, it wrongly assigns some
products to a certain group and may mislead consumers. It also falsely suggests that there is
a quality hierarchy in relation to these products. This amendment would lay down general
rules for spirits production irrespective of the categories.

Amendment 9
Article 7, paragraph 1

1. Spirit drinks which meet the
specifications for the products defined in
categories A and B of Annex Il shall bear
the sales denomination assigned therein to
those products.
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1. In order to be marketed for human
consumption under one of the names listed
in Annex II to this Regulation, a spirit
drink shall comply with the definition and
requirements applicable to the category to
which it belongs. Spirit drinks which do not
meet the specifications laid down for
products defined in Annex II shall not bear
the names assigned therein to those
products. They shall be described as “spirit
drinks” or “spirits”. That description shall
not be complemented, substituted or
altered.
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Justification

As the three-fold classification should be deleted it is inappropriate to talk about sales
denominations in relation to those categories, but rather maintain the status quo.

Amendment 10
Article 7, paragraph 2

2. Spirits drinks which meet the deleted
specifications for the products defined in

category C of Annex II shall bear the sales

denomination "spirit drink''. That sales

denomination shall not be complemented,

supplemented or altered.

Justification

These provisions are covered in the revised Article 7 paragraph 1, which covers sales
denominations in the absence of the three categories

Amendment 11
Article 7, paragraph 3

3. Where a spirit drink meets the definition 3. Where a spirit drink meets the definition
of more than one specific type of spirit of more than one category of spirit drink in
drink, it may be sold under one or more of Annex I1, it may be sold under one or more
the names listed for those specific types of of the names listed for those categories.
spirit drink in Annex I1.

Justification

The use of “specific type of spirit drink” here creates confusion.

Amendment 12
Article 7, paragraph 4

4. Without prejudice to paragraph 8, the 4. Without prejudice to paragraph 8 and

names referred to in paragraphs 1 and 2 shall Article 8(1), the names referred to in

not be used to describe or present in any way paragraphs 1 and 2 shall not be used to

whatsoever any drink other than the spirit describe or present in any way whatsoever

drink for which those names are listed in any drink other than the spirit drink for

Annex II. which those names are listed in Annex II.
Justification

Both Article 7.8 (concerning the use of generic names in a list of ingredients) and Article 8.1
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(concerning reference to certain spirit drinks in a compound name or a foodstuff’s
presentation) make exceptions from the general rule that the name of a defined spirit can only
be used on a spirit meeting the relevant definition. The wording of Article 7.4 needs to be
amended to ensure that it does not contradict or compromise these subsequent provisions.

Amendment 13
Article 7, paragraph 5 a (new)

5a. The geographical indications listed in
Annex III may only be supplemented in
accordance with the information contained
in the relevant technical file provided for
under Article 15(1).

Justification

1t is important that any terms used to supplement geographical indications (Gls) should be
covered in the technical file that will be required for all Gls. This will ensure protection for
the Gls.

Amendment 14
Article 7, paragraph 5 b (new)

5b. The names of spirit drinks listed in
Annex II may be supplemented by
geographical indications other than those
listed in Annex I11, provided that they do
not mislead consumers.

Justification

The current legislation (Regulation 1576/89, Article 5.2) provides for the possibility of using
supplementary geographical indications other than those in its Annex II, provided they do not
mislead consumers. This is important in permitting non-contentious terms which are useful
for consumers in identifying the region or locality of a product’s origin (e.g. in the case of
Scotch Whisky, ‘Orkney’ or ‘Dufftown’). It is also helpful in preventing misleading
indications. This provision should therefore be maintained in the new Regulation.

Amendment 15
Atrticle 7, paragraph 8

8. The names referred to in Annex II may be 8. The names referred to in Annex II may be
included in a list of ingredients if used in included in a list of ingredients if used in
accordance with the national measures accordance with Directive 2000/13/EC.

adopted to implement Directive
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2000/13/EC.

Justification

All other references to Directive 2000/13 (Articles 6,8.1,9.3 and 29(d) make no such
qualification referring to national implementing rules. For consistency and to avoid
confusion, Article 7.8 should similarly refer directly to Directive 2000/13/EC.

Amendment 16
Article 8, paragraph 1

1. Without prejudice to Directive 1. The use of or allusion to a term listed in
2000/13/EC, the use of a term listed in category A or B of Annex II, or of a
category A or B of Annex II, or of a geographical indication listed in Annex IlI,
geographical indication listed in Annex III in in a compound term shall be prohibited in
a compound term or the allusion in the the presentation of a foodstuff unless the
presentation of a foodstuff to any of them alcohol originates exclusively from the spirit
shall be prohibited unless the alcohol drink referred to. Such compound terms
originates exclusively from the spirit drink shall appear in addition to the sales
referred to. description.

Justification

The amendment clarifies the proposed prohibition on use of, or allusion to, defined terms for
certain spirit drinks in a compound term (e.g. ‘Brandy Cream’) unless that spirit is the sole
alcoholic constituent, and maintains the current requirement of Regulation 1576/89 that
compound terms may only be used in addition to the compulsory sales denomination.

Amendment 17
Article 8, paragraph 1, subparagraph 1 a (new)

As regards spirit drinks, such compound
terms shall only be permitted in the
description, presentation or labelling of
liqueurs, and shall appear in addition to the
sales description.

Justification

Current legislation (Regulations 1576/89 and 1014/90, confirmed by a 1998 European Court
judgement (Case C-136/96)), permits compound terms referring to a defined spirit name only
(i) in respect of liqueurs (e.g. ‘Whisky Cream’) and (ii) in addition to the sales description. It
is important to maintain this provision to ensure consumers and producers continue to be
protected against misleading labelling, such as spirit drinks comprising whisky diluted below
its minimum alcoholic strength being sold as ‘whisky spirits” or ‘whisky water’.
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Amendment 18
Article 8, paragraph 1 a (new)

1a. Use of the compound terms referred to
in paragraph 1 shall not be permitted
where a spirit drink defined in category A
or B of Annex I1, or listed in Annex I11,
has been diluted with water so that the
alcoholic strength of the product is below
the minimum strength for the spirit in
question.

Justification

This amendment is essential to safeguard the essential principles concerning the use of
defined terms and to protect consumers and producers from misleading labelling (e.g. by
ensuring a defined spirit diluted below its minimum alcoholic strength cannot be described
as, for example, 'Rum Water', 'Brandy Water' or ‘Whisky Water’).

Amendment 19
Article 9, paragraph 1

1. The sales denomination ‘spirit drink’ shall
be shown clearly and visibly in a prominent
position on the label where a spirit drink
listed in category A of Annex Il is mixed
with:

a) one or more spirit drinks, and/or

b) one or more distillates (of agricultural
origin), and/or

c) ethyl alcohol of agricultural origin.
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1. The sales denomination ‘spirit drink’ shall

be shown clearly and visibly in a prominent
position on the label where one of the
Sfollowing spirit drinks:

- rum,

- whisky or whiskey,

- grain spirit/grain brandy,

- wine spirit or brandy,

- grape marc Spirit,

- raisin spirit,

- fruit spirit other than products defined
in this paragraph as spirit drinks
(preceded by the name of the fruit)
produced by maceration and
distillation,

- cider spirit, cider brandy and perry
spirit (Article 7c of Commission
Regulation (EEC) No 1014/90)

is mixed with

a) one or more spirit drinks, and/or

b) one or more distillates (of agricultural

origin), and/or

c) ethyl alcohol of agricultural origin.
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That sales denomination shall not be
complemented, supplemented or altered.

That sales denomination shall not be
complemented, substituted or altered.

Justification

The suggested wording follows on from the deletion to the three-fold classification in general

terms and maintains the status quo.

1t is also suggested replacing the word “supplemented” by “substituted” as it is believed this

was the Commission’s intention.

Amendment 20
Article 9, paragraph 2

2. Paragraph 1 shall not apply to the
description, presentation or labelling of
mixtures referred to in that paragraph if they
meet one of the definitions laid down in
category A or B of Annex II.

2. Paragraph 1 shall not apply to the
description, presentation or labelling of
mixtures referred to in that paragraph if they
meet one of the definitions laid down in
Annex II.

Justification

The suggested wording follows on from the deletion of the three-fold classification of spirit

drinks.

Amendment 21
Article 9, paragraph 3, subparagraph 1

3. Without prejudice to Directive
2000/13/EC, the description, presentation or
labelling of the products resulting from the
mixtures referred to in paragraph 1 may only
show one of the terms listed in category A
or B of Annex II to this Regulation if that
term does not form part of the sales
denomination but is solely listed in the same
visual field with the listing of all the
alcoholic ingredients contained in the
mixture, preceded by the term ‘mixed spirit
drink’.

3. Without prejudice to Directive
2000/13/EC, the description, presentation or
labelling of the products resulting from the
mixtures referred to in paragraph 1 may only
show one or more of the terms listed in
Annex II to this Regulation if that term does
not form part of the sales denomination but
is solely listed in the same visual field with
the listing of all the alcoholic ingredients
contained in the mixture, preceded by the
terms ‘mixed spirit drink’.

Justification

The wording is ambiguous in referring to “one” of the defined terms when the intention is
clearly that, if any such reference is made, it must be listed along with all other alcoholic
ingredients, which could include more than one spirit drink.

PE 374.473v04-00

BG

112/146 RR\652988BG.doc



Amendment 22
Article 10, paragraph 2

2. The description, presentation or labelling
of a spirit drink may be supplemented by the
term 'blend’ only where the product has
undergone blending.

2. The description, presentation or labelling
of a spirit drink may be supplemented by the
term 'blend', ‘blended’ or ‘blending’ only
where the product has undergone blending.

Justification

The wording of the proposal could lead to arguments that, in relation to spirit drinks, the term
‘blend’ is somehow different from ‘blended’ or ‘blending’, when in reality they all relate to
the same process. For the avoidance of doubt that the new Regulation covers all variations of
the term ‘blend’, the wording should be revised accordingly

Amendment 23
Article 10, paragraph 3

3. If a maturation period or age is specified
or suggested in the description, presentation
or labelling of a spirit drink it shall refer to
the youngest alcoholic component, provided
that the product was aged under revenue
supervision or supervision affording
equivalent guarantees.

3. If a maturation period or age is specified
or suggested in the description, presentation
or labelling of a spirit drink it shall refer to
the youngest alcoholic component, and the
product must have been aged under revenue
supervision or supervision affording
equivalent guarantees.

Justification

The wording of the proposed new Regulation is potentially ambiguous compared with
Regulation 1576/89, Art 7.2(d) which makes clear that “...a maturation period may be
specified only where it refers to the youngest alcoholic component and provided that the
product was aged under revenue supervision or supervision affording equivalent

guarantees”. This ambiguity should be removed.

Amendment 24
Article 14, paragraph 1, point (a)

(a) any direct or indirect commercial use in
respect of products not covered by the
registration in so far as those products are
comparable to the product registered under
that geographical indication or insofar as
such use exploits the reputation of the
registered geographical indication;
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(a) any direct or indirect commercial use
thereof in respect of any spirit drink not
covered by the registration and relevant
national rules, or in respect of any other
product, insofar as such use exploits the
reputation of the registered geographical
indication;
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Justification

The proposed wording of Article 14.1(a) leaves room for doubt regarding the extent of the
protection from non-complying products. It is essential to ensure that (i) ‘comparable
products’ would cover all spirit drinks (and not just, as might be inferred, only the same type
of spirit as the Gl in question), and (ii) the reference to ‘the registration’ takes into account
all the requisites of the technical file listed under Article 15.2, including national rules
relating to GI products, to ensure the enforceability of the latter in all EU Member States.

Amendment 25
Article 14, paragraph 1 a (new)

1a. Spirits sold under a geographical
indication shall comply with all production,
labelling and presentation provisions under
the national legislation relating to the
geographical indication in its country or
countries of origin.

Justification

The preceding proposed Amendment to Article 14.1(a) clarifies the situation for protection
against misuse of a geographical indication by a non-complying product. However,
provisions should also require, in a new point 2, to oblige spirit drinks with a geographical
indication, such as Cognac, Brandy de Jerez etc, to comply with all the production, labelling
and presentation rules in the technical file which justifies their EU registration as a GI (as set
out in the proposal’s Article 15).

Amendment 26
Article 14, paragraph 2 a (new)

2a. Spirit drinks bearing a geographical
indication listed in Annex III shall comply
with all production, labelling, presentation
and other specifications included in the
technical file provided for under Article
15(1).

Justification

Spirits bearing a protected geographical indication should only be permitted to be sold if they
comply with contents of the technical file. This is to ensure consistent enforcement throughout
the EU of all labelling, production and presentation rules.

Amendment 27
Article 15, paragraph 1
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1. Applications for a geographical indication
to be included in Annex 111 shall be
submitted to the Commission in one of the
official Community languages or
accompanied by a translation into one of the
official Community languages. Such
applications shall be accompanied by a
technical file including the specifications
with which the spirit drink concerned must
comply. The technical file shall be published
in the Official Journal of the European
Union, Series C.

Within three months of the date of that
publication any natural or legal person that
has a legitimate interest may object to the
geographical indication to be included in
Annex III on the grounds that the conditions
provided for in this Regulation are not
fulfilled. The objection must be duly
substantiated.

1. Applications for a geographical indication
to be listed in Annex III shall be submitted
to the Commission in one of the official
Community languages or accompanied by a
translation into one of the official
Community languages. Such applications
shall be duly substantiated by the Member
State and shall include a technical file
setting out the specifications with which the
spirit drink concerned must comply. The
main elements of the specifications in the
technical file, as referred to in paragraph 2,
shall be published in the Official Journal of
the European Union, C Series. With regard
to geographical indications within the
Community, the application shall be made
by the Member State of origin of the spirit
drink.

Within three months of the date of the
publication referred to in the first
subparagraph, any natural or legal person
that has a legitimate interest may object to
the geographical indication to be included in
Annex III on the grounds that the conditions
provided for in this Regulation are not
fulfilled. The objection must be duly
substantiated.

Justification

The new text will make clear that applications for geographical indications must have the
support of, and be submitted by, the Member State of origin. This approach is also in line with

that used for GI rules on wines.

Amendment 28
Article 15, paragraph 2, point (b)

(b) a description of the spirit drink including
principal physical, chemical,
microbiological and/or organoleptic
characteristics of the product or the

foodstuff;

(b) a description of the spirit drink including
the principal physical, chemical,
microbiological and/or organoleptic
characteristics of the product;

Justification

Given that national authorities will be responsible for determining the specifications with
which a spirit drink must comply in order to be considered as a geographical indication, it is
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assumed that, for the purposes of an application for registration, the description of the spirit
drink in question should be supported by one or more of the optional characteristics listed.
For the avoidance of doubt, this should be clarified in the proposed wording. Also, since the

registration is clearly only relating to spirit drinks, the reference to a possible other
‘foodstuff’ should be removed.

Amendment 29
Article 15, paragraph 2, point (f)

(f) any requirements laid down by (f) any requirements laid down by
Community and/or national provisions; Community provisions and/or the
competent national or regional authority;

Justification

The amendment will provide for appropriate recognition of the relevant national rules. Reg
1576/89 Art. 10.2 enables Member States to retain their own systems of authentication
documents in respect of exports of GI spirits. It is important to maintain such a provision, in
recognition of the value of such national authentication systems in preventing fraudulent
practices and counterfeits.

Amendment 30
Article 15, paragraph 2, point (g)

(g) the name and contact address of the (g) the name and contact address of the
applicant. relevant authority of the applicant country.
Justification

For the avidance of doubt, and consistent with the approach proposed in Article 15.1, it
should be made clear that the relevant national authority shall be responsible for the
technical file in support of applications for GI status.

Amendment 31
Article 15, paragraph 2, subparagraph 1 a (new)

Member States may also require spirit
drinks produced on their territory which
are listed in Annex Il1I and exported to be
supported by authentication
documentation.

Amendment 32
Article 19, paragraph 1
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1. The Commission shall be assisted by the 1. The Commission shall be assisted by the

Management Committee for Spirit Drinks, Regulatory Committee for Spirit Drinks,
hereinafter referred to as "the Committee". hereinafter referred to as "the Committee".
Justification

At present, there are no market mechanisms under legislation on spirit drinks as there are in
other Community markets. The name 'Regulatory Committee' seems more appropriate,
therefore, than the one proposed. Furthermore, under the comitology procedure a regulatory
committee has a blocking minority, strengthening the Member States' powers.

Amendment 33
Article 22, point (a)

(a) to facilitate the transition from the rules (a) to facilitate the transition from the rules

provided for in Regulation (EEC) N° provided for in Regulation (EEC) No

1576/89 to those established by this 1576/89 and Regulation (EEC) No 1014/90

Regulation; to those established by this Regulation;
Justification

As the new Regulation repeals and replaces the provisions of Regulations 1576/89
and1014/90, both should be covered by this Article.

Amendment 34

Article 23
Regulation (EEC) No 1576/89 is hereby Regulation (EEC) No 1576/89 and
repealed. Regulation (EEC) No 1014/90 are hereby
repealed.
Justification

The provisions of both Regulations 1576/89 and 1014/90, as amended, should be
incorporated into the proposed new Regulation. To remove any ambiguity, both these
Regulations should therefore be repealed on the entry into force of the new law.

Amendment 35
Annex [, point (1)

(1) Sweetening: (1) Ethyl alcohol of agricultural origin:
Sweetening means using one or more of the Ethyl alcohol of agricultural origin
following products in the preparation of possesses the following properties:
spirit drinks:
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(a) semi-white sugar, white sugar, refined
white sugar, dextrose, fructose, glucose
syrup, liquid sugar, invert liquid sugar
syrup, as defined in Council Directive
2001/111/EC;

(b) rectified concentrated grape must,

concentrated grape must, fresh grape must;

(c) burned sugar, which is the product
obtained exclusively from the controlled
heating of sucrose without bases, mineral
acids or other chemical additives;

(d) honey as defined in Council Directive
2001/110/EC;

(e) carob syrup;

() any other natural carbohydrate
substances having a similar effect to those
products;

(g) sweeteners as defined in Directive
94/35/EC of the European Parliament and
of the Council.

(a) organoleptic characteristics: no
detectable taste other than that of the raw
material;

(b) minimum alcoholic strength by volume:
96,0% vol.;
(c) maximum level of residues:

(i) total acidity, expressed in grams of
acetic acid per hectolitre of alcohol at
100% vol.: 1,5,

(ii) esters expressed in grams of ethyl
acetate per hectolitre of alcohol at 100%
vol.: 1,3,

(iii) aldehydes expressed in grams of
acetadehyde per hectolitre of alcohol at
100% vol.: 0,5,

(iv) higher alcohols expressed in grams of
methyl2 propanoll per hectolitre of alcohol
at 100% vol.: 0,5,

(v) methanol expressed in grams per
hectolitre of alcohol at 100% vol.: 50,

(vi) dry extract expressed in grams per
hectolitre of alcohol at 100% vol.: 1,5,
(vii) volatile bases containing nitrogen
expressed in grams of nitrogen per
hectolitre of alcohol at 100% vol.: 0,1,
(viii) furfural: not detectable.

Justification

A change in the order of technical definitions and requirements would better take into
account the real development of those proceedings during the spirits production.

Also proposed is the introduction of two new points (5a and 6a) to define authenticity
indicators and the traditional practice of rounding.

Amendment 36
Annex [, point (2)

(2) Mixing:

Mixing means combining two or more
different drinks, or a drink with one or
more distillates of agricultural origin or
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(2) Distillate (of agricultural origin):
Distillate (of agricultural origin) means an
alcoholic liquid which is obtained by the
distillation, after alcoholic fermentation of
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ethyl alcohol of agricultural origin, to
make a new drink.

agricultural products listed in Annex I to
the Treaty but which does not have the
properties of ethyl alcohol or of a spirit
drink but still retains the aroma and taste
of the raw materials used.

Where reference is made to the raw
material used, the distillate must be
obtained solely from that raw material.

Justification

See Amendment 26

Amendment 37
Annex I, point (3)

(3) Ethyl alcohol of agricultural origin:
Ethyl alcohol of agricultural origin
possesses the following properties:

(a) organoleptic characteristics: no
detectable taste other than that of the raw
material;

(b) minimum alcoholic strength by volume:
96,0% vol.;

(c) maximum level of residues:

(i) total acidity, expressed in grams of
acetic acid per hectolitre of alcohol at
100% vol.: 1,5,

(ii) esters expressed in grams of ethyl
acetate per hectolitre of alcohol at 100%
vol.: 1,3,

(iii) aldehydes expressed in grams of
acetadehyde per hectolitre of alcohol at
100% vol.: o,5,

(iv) higher alcohols expressed in grams of

methyl2 propanoll per hectolitre of alcohol

at 100% vol.: 0,5,

(v) methanol expressed in grams per
hectolitre of alcohol at 100% vol.: 50,
(vi) dry extract expressed in grams per
hectolitre of alcohol,

(vii) volatile bases containing nitrogen

expressed in grams of nitrogen per
hectolitre of alcohol at 100% vol.: 0,1,
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(3) Maturation or ageing:

Maturation or ageing means allowing
certain reactions to develop naturally in
appropriate containers, thereby giving the
spirit drink in question organoleptic
qualities previously absent.
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(viii) furfural: not detectable.

Amendment 38
Annex [, point (4)

(4) Addition of water: (4) Sweetening:

In the preparation of spirit drinks, the Sweetening means using one or more of the
addition of water, possibly distilled or following products in the preparation of
demineralised, shall be authorised, spirit drinks:

provided that the quality of the water

conforms to the national provisions

adopted in implementation of Council

Directive 80/777/EEC and Council

Directive 80/778/EEC and that the water

added does not change the nature of the

product.

This water may be distilled, demineralised,

permuted or softened.
(a) semi-white sugar, white sugar, refined
white sugar, dextrose, fructose, glucose
syrup, liquid sugar, invert liquid sugar
syrup, as defined in Council Directive
2001/111/EC;
(b) rectified concentrated grape must,
concentraged grape must, fresh grape
must;
(c) burned sugar, which is the product
obtained exclusively from the controlled
heating of sucrose without bases, mineral
acids or other chemical additives;
(d) honey as defined in Council Directive
2001/110/EC;
(e) carob syrup;
() any other natural carbohydrate
substances having a similar effect to those
products;
(g) sweeteners as defined in Directive
94/35/EC of the European Parliament and
of the Council.

Amendment 39
Annex [, point (5)

(5) Blending: (5) Flavouring:

Blending means combining two or more Flavouring means using in the preparation
spirit drinks of the same type, distinguished of spirit drinks one or more of the
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only by minor differences in composition

due to one or more of the following factors:

(a) the methods of preparation;

(b) the stills employed;

(c) the period of maturation or ageing;

(d) the geographical area of production.
The spirit drink so produced shall be of the
same specific type of spirit drink as the
original spirit drinks before blending.

flavourings defined in Article 1(2)(a) of
Directive 88/388/EEC.

Amendment 40
Annex I, point (5 a)(new)

(5a) Authenticity indicators:

For the purposes of consumer and brand
security, distilled spirit drinks may contain
trace substances to act as brand
authenticity indicators provided the
definition of the spirit drink in question so
allows. Such substances must be food grade
materials and be present in concentrations
of less than 0,1% w/v in a product without
imparting distinctive character.

Amendment 41
Annex I, point (6)

(6) Maturation or ageing:

Maturation or ageing means allowing
certain reactions to develop naturally in
appropriate containers, thereby giving the
spirit drink in question organoleptic
qualities previously absent.

(6) Colouring:

Colouring means using one or more
colorants, as defined in Directive 94/36/EC
of the European Parliament and of the
Council in the preparation of spirit drinks.

Amendment 42
Annex I, point (6 a)(new)
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(6a) Rounding:

Rounding means the traditional use of the
products mentioned in point 4(a) to (f) up
to a maximum of 2% in order to give spirits
their final specific character, without
prejudice to particular legislation of the
Member States approved before the entry
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into force of Regulation (EEC) No 1576/89.
Justification

“Rounding” is a traditional practice in some spirits production, distinct from sweetening or
flavouring, which has never been defined. We believe that a technical definition in the future
regulation on spirits is necessary in order to avoid misinterpretations or abuses and to
protect the quality the EU spirits, ensured by the traditional production methods.

The added sentence “Without prejudice of particular legislation of the Member States
adopted before " intends to cover the specific Spanish legislation adopted before the entry
into force of Regulation 1576/89, which the lays down a limit for rounding “Brandy de Jerez”
is up to 35 grams per litre. This is the result of a traditional maturation process for Brandy de
Jerez under which some producers may age their spirits in casks which have contained sweet
sherries of Pedro Ximénez type. See also Amendment 26

Amendment 43
Annex I, point (7)

(7) Flavouring: (7) Addition of water:

Flavouring means using in the preparation In the preparation of spirit drinks, the
of spirit drinks one or more of the addition of water, possibly distilled or
flavourings defined in Article 1(2)(a) of demineralised, shall be authorised,
Directive 88/388/EEC. provided that the quality of the water

conforms to the national provisions
adopted in implementation of Council
Directive 80/777/EEC and Council
Directive 98/83/EC and that the water
added does not change the nature of the
product.

This water may be distilled, demineralised,

permuted or softened.

Justification

Directive 80/778/EEC was repealed and replaced by Directive 98/83/EC on the quality of
water intended for human consumption. (Note: Directive 80/777/EEC as amended, relating to
the exploitation and marketing of natural mineral waters, remains in force.)

Amendment 44
Annex I, point (8)

(8) Colouring: (8) Blending:

Colouring means using one or more Blending means combining two or more

colorants, as defined in Directive 94/36/EC spirit drinks of the same type, distinguished

of the European Parliament and of the only by minor differences in composition
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Council in the preparation of spirit drinks.

due to one or more of the following factors:

(a) the methods of preparation;

(b) the stills employed;

(c) the period of maturation or ageing;

(d) the geographical area of production.
The spirit drink so produced shall be of the
same specific type of spirit drink as the
original spirit drinks before blending.

Amendment 45
Annex [, point (9)

(9) Distillate (of agricultural origin):
Distillate (of agricultural origin means an
alcoholic liquid which is obtained by the
distillation, after alcoholic fermentation of
agricultural products listed in Annex I to
the Treaty but which does not have the
properties of ethyl alcohol or of a spirit
drink but still retains the aroma and taste
of the raw materials used.

Where reference is made to the raw
material used, the distillate must be
obtained solely from that raw material.

(9) Mixing:

Mixing means combining two or more
different drinks, or a drink with one or
more distillates of agricultural origin or
ethyl alcohol of agricultural origin, to
make a new drink.

Amendment 46
Annex I, point 13

(13) Description means the terms used on
the labelling, on the documents
accompanying the transport of a drink, on
the commercial documents, particularly the
invoices and delivery notes, and in
advertising.

(13) Description means the terms used on
the labelling, presentation and packaging,
on the documents accompanying the
transport of a drink, on the commercial
documents, particularly the invoices and
delivery notes, and in advertising.

Justification

To avoid potential loopholes as a result of ambiguity, the definition of ‘description’ should be
as wide as possible, including terms used not only on labels but also packaging and
presentation. (Note: under the terms of Annex I (15), ‘presentation’ includes advertising and

sales promotion.)

Amendment 47
Annex 1, point (14)

(14) Labelling
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Labelling means all descriptions and other
references, signs, designs, or trade marks
which distinguish a drink and which
appear on the same container, including its
sealing device or the tag attached to the
container and the sheathing covering the
neck of bottles.

Presentation means the terms used on the
containers, including the closure, on the
labelling and on the packaging, including
advertising and sales promotion.

Justification

For the protection of consumers, it must be made clear that not only transport but also sales

packaging is covered.

Amendment 48
Annex I, point (15)

(15) Presentation

Presentation means the terms used on the
containers, including the closure, on the
labelling and on the packaging, including
advertising and sales promotion.

(15) Labelling

Labelling means all descriptions and other
references, signs, designs, or trade marks
which distinguish a drink and which
appear on the same container, including its
sealing device or the tag attached to the
container and the sheathing covering the
neck of bottles.

Amendment 49
Annex I, point 16

(16) Packaging means the protective
wrappings, such as papers, straw envelopes
of all kinds, cartons and cases, used in the
transport of one or more containers.

(16) Packaging means the protective
wrappings, such as papers, straw envelopes
of all kinds, cartons and cases, used in the
transport and/or sale of one or more
containers.

Justification

For the protection of consumers, it must be made clear that not only transport but also sales

packaging is covered.

Amendment 50
Annex II, first subtitle

Category A: Spirits
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Justification

This suggestion is in line with the deletion of the three-fold classification in general terms of
spirit drink

Amendment 51
Annex II, section 1, point (a)

(a) Rum is: (a) Rum is a spirit drink exclusively

(1) a spirit drink exclusively produced by produced by alcoholic fermentation and
alcoholic fermentation and distillation, either distillation, either from molasses or syrup
from molasses or syrup produced in the produced in the manufacture of cane sugar
manufacture of cane sugar or from sugar- or from sugar-cane juice itself and distilled
cane juice itself and distilled at less than at less than 96% vol. so that the distillate has
96% vol. so that the distillate has the the discernible specific organoleptic
discernible specific organoleptic characteristics of rum.

characteristics of rum,

or
(2) the spirit produced by alcoholic
fermentation and distillation of sugarcane
juice which has the aromatic
characteristics specific to rum and a
content of volatile substances equal to or
exceeding 225 grams per hectolitre of
alcohol of 100% vol.

Justification

The distinction between paragraphs 1 and 2 of point (a) does not make sense as the latter
refers to “traditional” rums, which are accurately defined in paragraph (e). Paragraph 2 of
point (a) is redundant and should be deleted.

Amendment 52
Annex I, section 1, points (c) and (d)

¢) Rum shall not contain ethyl alcohol of ¢) Rum shall not contain ethyl alcohol of
agricultural origin. agricultural origin or distillate of
agricultural origin.
d) Only natural flavouring substances and d) Rum shall not be flavoured.

preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)
and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC
may be used in the preparation of rum.
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Justification

The provisions governing “rum’ in the current legislation do not allow the use of either ethy!
alcohol of agricultural origin or distillate of agricultural origin, and it is essential to ensure
that this prohibition remains.

The traditional production of rum does not allow the use of flavouring substances. Therefore
the possibility offered by the Commission proposal is unnecessary and unwelcome to the
industry.

Amendment 53
Annex II, section 2, points (c¢) and (d)

(c) Whisky or whiskey shall not contain (c) Whisky or whiskey shall not contain

added ethyl alcohol of agricultural origin. added ethyl alcohol of agricultural origin or
distillate of agricultural origin.

(d) Whisky or whiskey shall not be (d) Whisky or whiskey shall not be rounded,

sweetened, or flavoured, nor contain other sweetened, or flavoured, nor contain other

additives other than plain caramel colouring. additives other than plain caramel colouring.

Justification

The provisions governing ‘whisky’ in the current legislation do not allow the use of either
ethyl alcohol of agricultural origin or distillate of agricultural origin, and it is essential to
ensure that this prohibition remains.

Amendment 54
Annex II, section 3, points (c¢) and (d)

(c) Grain spirit shall not contain added ethyl (c) Grain spirit shall not contain added ethyl

alcohol of agricultural origin. alcohol of agricultural origin or distillate of
agricultural origin.

(d) Only natural flavouring substances and (d) Grain spirit shall not be flavoured.

preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)
and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC
may be used in the preparation of grain
spirit.

Justification

The provisions governing “grain spirit” in the current legislation do not allow the use of
either ethyl alcohol of agricultural origin or distillate of agricultural origin, and it is essential
to ensure that this prohibition remains.

The traditional production of grain spirit does not allow the use of flavouring substances.
Therefore the possibility offered by the Commission proposal is unnecessary and unwelcome
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to the industry.

Amendment 55
Annex I, section 4, points (c) and (d)

(c) Wine spirit shall not contain added ethyl (c) Wine spirit shall not contain added ethyl
alcohol of agricultural origin. alcohol of agricultural origin or distillate of
agricultural origin.

(d) Only natural flavouring substances and (d) Wine spirit shall not be flavoured.
preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)

and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC

may be used in the preparation of wine

spirit.

Justification

The provisions governing “wine spirit” in the current legislation do not allow the use of
either ethyl alcohol of agricultural origin or distillate of agricultural origin, and it is essential
to ensure that this prohibition remains.

The traditional production of wine spirits does not allow the use of flavouring substances.
Therefore the possibility offered by the Commission proposal is unnecessary and unwelcome
to the industry.

Amendment 56
Annex II, section 4, point (d a) (new)

(da) Where this drink has been matured, it
may continue to be marketed as ‘wine
spirit’ if it has matured for as long as, or
longer than, the period stipulated for the
product referred to in section 5.

Justification

This provision is currently established by the last paragraph of article 1.4.d) of Regulation
1576/89. The suggestion therefore intends to maintain the status quo.

Amendment 57
Annex II, section 5, points (c¢) and (d)

(c) Brandy or Weinbrand shall not contain (c) Brandy or Weinbrand shall not contain
added ethyl alcohol of agricultural origin. added ethyl alcohol of agricultural origin or
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distillate of agricultural origin.

(d) Only natural flavouring substances and
preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)
and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC
may be used in the preparation of brandy
or Weinbrand.

Justification

The provisions governing “Brandy” or “Weinbrand” in the current legislation do not allow
the use of either ethyl alcohol of agricultural origin or distillate of agricultural origin, and it
is essential to ensure that this prohibition remains.

Paragraph c) is unnecessary as article 3 (new) would allow spirits to be flavoured except
when it is forbidden by their specific definitions.

Amendment 58
Annex II, section 6, point (¢)

(c) Grape marc spirit or grape marc shall not (c) Grape marc spirit or grape marc shall not
contain added ethyl alcohol of agricultural contain added ethyl alcohol of agricultural
origin. origin or distillate of agricultural origin.

Justification

The provisions governing ‘“‘grape marc spirit” or “grape marc” in the current legislation do
not allow the use of either ethyl alcohol of agricultural origin or distillate of agricultural
origin, and it is essential to ensure that this prohibition remains.

Amendment 59
Annex II, section 7, points (c¢) and (d)

(c) Fruit marc spirits shall not contain added (¢) Fruit marc spirits shall not contain added

ethyl alcohol of agricultural origin. ethyl alcohol of agricultural origin or
distillate of agricultural origin.

(d) Only natural flavouring substances and (d) Fruit marc spirit shall not be flavoured.

preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)
and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC
may be used in the preparation of fruit
marc spirits.

Justification

The provisions governing ‘‘fruit marc spirit” in the current legislation do not allow the use of
either ethyl alcohol of agricultural origin or distillate of agricultural origin, and it is essential
to ensure that this prohibition remains.
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The traditional production of fruit marc spirit does not allow the use of flavouring substances.
Therefore the possibility offered by the Commission proposal is unnecessary and unwelcome
to the industry.

Amendment 60
Annex I, section 8, points (¢) and (d)

(c) Raisin spirit or raisin brandy shall not (c) Raisin spirit or raisin brandy shall not
contain added ethyl alcohol of agricultural contain added ethyl alcohol of agricultural
origin. origin or distillate of agricultural origin.
(d) Only natural flavouring substances and (d) Raisin spirit or raisin brandy shall not
preparations as defined in Article 1(2)(b)(i) be flavoured.

and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC
may be used in the preparation of fruit
marc spirits.

Justification

The provisions governing “Raisin spirit or raisin brandy’ in the current legislation do not
allow the use of either ethyl alcohol of agricultural origin or distillate of agricultural origin,
and it is essential to ensure that this prohibition remains.

The traditional production of raisin spirit or raisin brandy does not allow the use of
flavouring substances. Therefore the possibility offered by the Commission proposal is
unnecessary and unwelcome to the industry.

Amendment 61
Annex I, section 9, points (d) and (e)

(d) Fruit spirits shall not contain added ethyl (d) Fruit spirits shall not contain added ethyl

alcohol of agricultural origin. alcohol of agricultural origin or distillate of
agricultural origin.

(e) Only natural flavouring substances and (e) Fruit spirits shall not be flavoured.

preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)
and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC
may be used in the preparation of fruit
Spirits.

Justification

The provisions governing “Fruit spirit” in the current legislation do not allow the use of
either ethyl alcohol of agricultural origin or distillate of agricultural origin, and it is essential
to ensure that this prohibition remains.

The traditional production of fruit spirits does not allow the use of flavouring substances.
Therefore the possibility offered by the Commission proposal is unnecessary and unwelcome
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to the industry.

Amendment 62
Annex II, section 10, points (c) and (d)

(c) Cider spirit, cider brandy or perry spirit (c) Cider spirit, cider brandy or perry spirit

shall not contain added ethyl alcohol of shall not contain added ethyl alcohol of

agricultural origin. agricultural origin or distillate of
agricultural origin.

(d) Only natural flavouring substances and (d) Cider spirit, cider brandy or perry spirit

preparations as defined in Article 1(2)(b)(i) shall not be flavoured.

and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC
may be used in the preparation of cider
spirit, cider brandy or perry spirit.

Justification

The traditional production of cider spirit, cider brandy or perry does not allow the use of
flavouring substances

Therefore the possibility offered by the Commission proposal is unnecessary and unwelcome
to the industry.

Amendment 63
Annex II, section 11, points (c¢) and (d)

(c) Hefebrand shall not contain added ethyl (c) Hefebrand shall not contain added ethyl

alcohol of agricultural origin. alcohol of agricultural origin or distillate of
agricultural origin.

(d) Only natural flavouring substances and (d) Hefebrand shall not be flavoured.

preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)
and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC
may be.

Justification

The provisions governing “Hefebrand” in the current legislation do not allow the use of
either ethyl alcohol of agricultural origin or distillate of agricultural origin, and it is essential
to ensure that this prohibition remains.

The traditional production of Hefebrand does not allow the use of flavouring substances.
Therefore the possibility offered by the Commission proposal is unnecessary and unwelcome
by the industry

Amendment 64
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Annex II, section 12, points (c¢) and (d)

(c) Bierbrand shall not contain added ethyl
alcohol of agricultural origin.

(d) Only natural flavouring substances and
preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)
and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC
may be used in the preparation of
bierbrand.

(c) Bierbrand shall not contain added ethyl
alcohol of agricultural origin or distillate of

agricultural origin
(d) Bierbrand shall not be flavoured.

Justification

The provisions governing “Bierbrand” in the current legislation do not allow the use of either
ethyl alcohol of agricultural origin or distillate of agricultural origin, and it is essential to

ensure that this prohibition remains.

The traditional production of Bierbrand does not allow the use of flavouring substances.
Therefore the possibility offered by the Commission proposal is unnecessary and unwelcome

to the industry.

Amendment 65
Annex II, second subtitle

Category B: Specific Spirit Drinks

deleted

Justification

This suggestion is in line with the deletion of the three-fold classification in general terms

Amendment 66
Annex II, section 13, point (¢)

(c) The flavouring of Spirits (preceded by
the name of the fruit), produced by
maceration and distillation may be
supplemented by flavouring substances
and/or flavouring preparations other than
those which come from the fruit used. Only
natural flavouring substances and
preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)

and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC

may be used in the preparation of Spirits
(preceded by the name of the fruit),
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produced by maceration and distillation.
However, the characteristic taste of the
drink and its colour must derive exclusively
from the fruit used.

Justification

Covered by paragraph (d) of point 9: fruit spirits shall not be flavoured

Amendment 67
Annex II, section 14, point (a)

(a) Geist (with the name of the fruit) is a (a) Geist (with the name of the fruit) is a
spirit drink obtained by macerating spirit drink obtained by macerating
unfermented berries such as raspberries, unfermented fiuits listed in point 13 (a)(2),
blackberries, bilberries and others in ethyl apricots, peaches, nuts or vegetables in
alcohol of agricultural origin, followed by ethyl alcohol of agricultural origin, followed
distillation. by distillation.

Justification

Geist" is defined in regulation 1576/89 under Article I paragraph 4 i (3) which does not
restrict its production to "berries" but to "fruits". Therefore the inclusion of apricots and
peaches would be in line with the status quo. Both "Aprikosengeist" and "Pfirsichgeist"
(peach-geist) have a long tradition in Germany.

Geists made from vegetables or nuts are relatively new products.. The introduction of these
products in the geist definition is a practical application of the last sentence recital 2
“technological innovations should also be taken into account where such innovation serves to
improve quality”.

Amendment 68
Annex II, section 14, point (¢)

(c) The flavouring of Geist (with the name (c) Geist shall not be flavoured.
of the fruit) may be supplemented by
flavouring substances and/or flavouring
preparations other than those which come
from the fruit used. Only natural
flavouring substances and preparations as
defined in Article 1(2)(b)(i) and Article
1(2)(c) of Directive 88/388/EEC may be
used in the preparation of Geist (with the
name of the fruit). However, the
characteristic taste of the drink and its
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colour must derive exclusively from the
fruit used.

Justification

The traditional production of geist does not allow the use of flavouring substances. Therefore
the possibility offered by the Commission proposal is unnecessary and unwelcome to the
industry.

Amendment 69
Annex II, section 16, point (¢)

(c) Only natural flavouring substances and deleted
preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)

and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC

may be used in the preparation of gentian

spirit.

Justification

This mention is unnecessary as article 3 (new) would allow spirits to be flavoured except
when it is forbidden by their specific definitions.

Amendment 70
Annex II, section 20, point (a), point 1

(1) obtained exclusively from ethyl alcohol deleted
of agricultural origin, with a maximum

methanol content not exceeding 5 grams

per hectolitre of pure alcohol,

Justification

The EU proposed definition does not allow for the addition of authenticity indicators. Such
indicators allow products to be identified as authentic and can play an essential role in the
fight against counterfeit products.

Amendment 71
Annex II, section 20, point (a), point 2

(2) whose flavour is introduced solely 2) whose flavour is introduced solely
through the re-distillation in traditional stills through the re-distillation in traditional stills
of ethyl alcohol in the presence of all the of ethyl alcohol in the presence of all the
natural plant materials used, natural plant materials used. The distillate

and any further alcohol added must be
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obtained exclusively from ethyl alcohol of
agricultural origin, consistent with the
characteristics listed in Annex I, but with a
maximum methanol content not exceeding
Sgrams per hectolitre of alcohol at 100%
vol.,

Justification

The EU proposed definition does not allow for the addition of authenticity indicators. Such
indicators allow products to be identified as authentic and can play an essential role in the
fight against counterfeit products

Amendment 72
Annex II, section 20, point (a), point 4

(4) where any further added ethyl alcohol deleted
must be exclusively from the same raw
material,

Justification

The EU proposed definition does not allow for the addition of authenticity indicators. Such
indicators allow products to be identified as authentic and can play an essential role in the
fight against counterfeit products.

Amendment 73
Annex II, section 20, point (a), point (5)

(5) which does not contain added (5) which may contain up to 0.1 grams per
sweeteners or colorants. litre sugars for the purpose of brand
authentication,
Justification

The addition of the provision to allow authentication markers is necessary to prevent fraud
and counterfeiting of products.

Amendment 74
Annex 11, section 20, point (a), point (6)

(6) which does not contain added ingredients (6) which does not contain added ingredients
other than water. other than water or colorants.
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Justification

The addition of the provision to allow authentication markers is necessary to prevent fraud

and counterfeiting of products.

Amendment 75
Annex II, section 23, point (¢)

(c) Only natural flavouring substances and deleted
preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)
and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC
may be used in the preparation of aniseed-
flavoured spirit drinks.
Justification

This mention is unnecessary as article 3 (new) would allow spirits to be flavoured except

when it is forbidden by their specific definitions.

Amendment 76
Annex II, section 24, points (a) to (c)

(a) Pastis is an aniseed-flavoured spirit drink
which also contains natural extracts of
liquorice root (Glycyrrhiza glabra), which
implies the presence of the colorants known
as 'chalcones' as well as glycyrrhizic acid,
the minimum and maximum levels of which
must be 0,05 and 0,5 grams per litre
respectively.

(b) The minimum alcoholic strength by
volume of pastis shall be 40%

(c) Only natural flavouring substances and
preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)

and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC

may be used in the preparation of pastis.

(a) Pastis is an aniseed-flavoured spirit drink
which also contains natural extracts of
liquorice root (Glycyrrhiza species), which
implies the presence of the colorants known
as 'chalcones' as well as glycyrrhizic acid,
the minimum and maximum levels of which
must be 0,05 and 0,5 grams per litre
respectively.

(b) The minimum alcoholic strength by
volume of pastis shall be 40%.

Justification

Glycyrrhiza glabra only grows in Mediterranean regions in very limited areas. Therefore, if
its availability is affected by atmospheric or geo-politic reasons, pastis could not be
produced. The extension of the definition to natural extracts of other Glycyrrhiza species

would avoid this problem.

The mention in paragraph (c) is unnecessary as article 3 (new) would allow spirits to be
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flavoured except when it is forbidden by their specific definitions.

Amendment 77
Annex I, section 25, point (c)

(c) Only natural flavouring substances and deleted
preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)
and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC
may be used in the preparation of pastis de
Marseille
Justification

This mention is unnecessary as article 3 (new) would allow spirits to be flavoured except
when it is forbidden by their specific definitions.

Amendment 78
Annex II, section 26, point (¢)

(c) Only natural flavouring substances and deleted
preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)
and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC
may be used in the preparation of anis.
Justification

This mention is unnecessary as article 3 (new) would allow spirits to be flavoured except
when it is forbidden by their specific definitions.

Amendment 79
29

BG

(a) Vodka is a spirit drink produced from
ethyl alcohol of agricultural origin:

(1) obtained following fermentation, with
yeast, from agricultural raw materials,

(2) distilled and/or rectified so that the
organoleptic characteristics of the raw
materials used and by-products formed in
fermentation are selectively reduced,
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(a) Vodka is a spirit drink produced from
ethyl alcohol of agricultural origin:

(1) obtained following fermentation, with
yeast, from either
(i) cereals, potatoes and/or molasses, or

(ii) fruits,

(2) distilled and/or rectified so that the
organoleptic characteristics of the raw
materials used and by-products formed in
fermentation are selectively reduced,
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This process may be followed by
redistillation and/or treatment with
appropriate processing aids, including
treatment with activated charcoal, to give it
special organoleptic characteristics,
Maximum levels of residue shall meet those
laid down in Annex I for ethyl alcohol,
except that the methanol residue in the final
product shall not exceed 10 grams per
hectolitre of pure alcohol.

(b) The minimum alcoholic strength by
volume of vodka shall be 37,5%.

(c) The only flavourings which may be
added are natural flavouring compounds
present in distillate obtained from the
fermented raw materials. In addition, the
product may be given special organoleptic
characteristics, other than a predominant
flavour.

(d) Without prejudice to Directive
2000/13/EC, the description, presentation or
labelling of vodka shall indicate in the same
visual field as the sales denomination the
raw materials utilised to produce the ethyl
alcohol of agricultural origin. The characters
shall be no larger than half and no smaller
than one third of the size of the characters
used for the sales denomination.

This process may be followed by
redistillation and/or treatment with
appropriate processing aids, including
treatment with activated charcoal, to give it
special organoleptic characteristics,
Maximum levels of residue shall meet those
laid down in Annex I for ethyl alcohol,
except that the methanol residue in the final
product shall not exceed 10 grams per
hectolitre of pure alcohol.

(b) The minimum alcoholic strength by
volume of vodka shall be 37,5%.

(c) The only flavourings which may be
added are natural flavouring compounds
present in distillate obtained from the
fermented raw materials. In addition, the
product may be given special organoleptic
characteristics, other than a predominant
flavour.

d) Without prejudice to Directive
2000/13/EC, the description, presentation or
labelling of vodka produced from fruits
shall indicate in the same visual field as the
sales denomination the phrase “distilled
from...” accompanied by the name of the
fruit or fruits used to produce the ethyl
alcohol of agricultural origin. The characters
shall be no larger than half and no smaller
than one third of the size of the characters
used for the sales denomination.

Justification

To resolve the vexed question of the raw materials from which vodka can be made. On the
one hand, this respects the view that the proposals ought not to eliminate legitimate products
from the vodka market; while on the other hand, it seeks to address concerns expressed by
stakeholders — particularly those in the Nordic Member states.

This amendment differentiates between vodka produced from cereals, potatoes and molasses
(which include both beet and cane molasses. The former because more vodka is made in the
EU from sugar beet than from, for example, potatoes and the latter because to include beet
molasses and exclude cane molasses would be to invite a challenge in the WTO) and vodka
produced from fruits. The proposal deletes the requirement that the raw materials should be
indicated on the label of vodka produced from cereals, potatoes or molasses: taking note of
representations from the industry that consumers do not consider this information to be
relevant when purchasing vodka. The definition of vodka distilled from fruits, which for these
purposes should be taken to include grapes, is in all respects the same as for other vodka
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thereby ensuring consistent quality. For these, less common, vodkas however the definition
retains the requirement that the raw materials should be indicated on the label in the phrase
“Vodka — distilled from...”

Amendment 80
Annex I, section 36, point (c)

(c) Only natural flavouring substances and deleted
preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)

and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC

may be used in the preparation of sloe gin.

Justification

This mention is unnecessary as article 3 (new) would allow spirits to be flavoured except
when it is forbidden by their specific definitions.

Amendment 81
Annex II, section 40, point (a)

(a) Nocino is a liqueur the flavour of which (a) Nocino is a liqueur the flavour of which
is given mainly by maceration and/or is given mainly by maceration and/or
distillation of whole green walnut kernels distillation of whole green walnut (Juglans
(Jugians regia L.) with a minimum sugar regia L.) with a minimum sugar content
content equivalent to 100 grams per litre of equivalent to 100 grams per litre of invert
invert sugar. sugar.

Justification

The term “kernels” is to be deleted. Its mention in R. 1576/89 was a mistake as “Nocino” is
produced from the whole green walnut.

Jugians regia L. should be replaced by Juglans regia L. This appears to be a spelling mistake.

Amendment 82
Annex I, section 41, point (c)

(c) Only natural flavouring substances and deleted
preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)

and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC

may be used in the preparation of egg

liqueur or advocaat or avocat or Advokat.
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Justification

This mention is unnecessary as article 3 (new) would allow spirits to be flavoured except
when it is forbidden by their specific definitions.

Amendment 83
Annex I, section 42, point (c)

(c) Only natural flavouring substances and deleted
preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)

and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC

may be used in the preparation of liqueur

with egg.

Justification

This mention is unnecessary as article 3 (new) would allow spirits to be flavoured except
when it is forbidden by their specific definitions.

Amendment 84
Annex II, section 44, point (¢)

(c) Only natural flavouring substances and deleted
preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)

and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC

may be used in the preparation of

Berenburg or Beerenburg.

Justification

This mention is unnecessary as article 3 (new) would allow spirits to be flavoured except
when it is forbidden by their specific definitions.

Amendment 85
Annex II, section 45, point (¢)

(c) Only natural flavouring substances and deleted
preparations as defined in Article 1(2)(b)(i)

and Article 1(2)(c) of Directive 88/388/EEC

may be used in the preparation of

Topinambur.
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Justification

This mention is unnecessary as article 3 (new) would allow spirits to be flavoured except
when it is forbidden by their specific definitions.

Amendment 86
Annex II, third subtitle

Category C: Other Spirit Drinks deleted

Justification

This suggestion is in line with the deletion of the three-fold classification in general terms of
spirit drinks.

Amendment 87
Annex II, Category C, point 1

1. All spirit drinks which meet the deleted
definition of Article 1 but do not qualify for

inclusion in category A or B shall be

described, presented and labelled with the

sales denomination "spirit drink'.

Justification

This suggestion is in line with the deletion of the three-fold classification in general terms of
spirit drinks.

Amendment 88
Annex II, Category C, point 2

2. Rum-Versnichtt is produced in Germany 46. Rum-Versnichtt is produced in Germany
and obtained by mixing rum and alcohol, and obtained by mixing rum and alcohol,
whereby a minimum proportion of 5% of the whereby a minimum proportion of 5% of the
alcohol contained in the final product must alcohol contained in the final product must
come from rum. As regards the labelling and come from rum. As regards the labelling and
presentation of the product Rum-Verschnitt presentation of the product Rum-Verschnitt
the word Verschnitt must appear on the the word Verschnitt must appear on the
description, presentation or labelling in description, presentation or labelling in
characters of the same type, size and colour characters of the same type, size and colour
as, and on the same line as, the word "Rum" as, and on the same line as, the word "Rum"
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and, in the case of bottles, on the frontlabel.
Where this product is sold outside the
German market, its alcoholic composition
must appear on the label.

and, in the case of bottles, on the frontlabel.
Where this product is sold outside the
German market, its alcoholic composition
must appear on the label.

Amendment 89
Annex II, Category C, point 3

3. Slivovice is produced in the Czech
Republic and obtained by the addition to the
plum distillate, before the final distillation,
of a maximum proportion of 30% by volume
of ethyl alcohol of agricultural origin. This
product must be described as "spirit drink"
and may also use the name Slivovice in the
same visual field on the front label. If this
Czech Slivovice is marketed in the
Community, its alcoholic composition must
appear on the label. This provision is
without prejudice to the use of the name
Slivovice for fruit spirits according to point 9
of category A.

47. Slivovice is produced in the Czech
Republic and obtained by the addition to the
plum distillate, before the final distillation,
of a maximum proportion of 30% by volume
of ethyl alcohol of agricultural origin. This
product must be described as "spirit drink"
and may also use the name Slivovice in the
same visual field on the front label. If this
Czech Slivovice is marketed in the
Community, its alcoholic composition must
appear on the label. This provision is
without prejudice to the use of the name
Slivovice for fruit spirits according to section
9.

Amendment 90
Annex III, Category A, Section 2, column 2

Scotch Whisky/Scotch
Irish Whisky
Whisky espaiiol

(These denominations may be supplemented
by the terms "malt" or "grain")

Irish Whiskey
Uisce Beatha Eireannach/Irish Whiskey

(These denominations may be supplemented
by the words "Pot Still" or "malt" or "grain")

Irish Whisky
Whisky espafiol

(These denominations may be supplemented
by the terms "malt" or "grain")

Irish Whiskey
Uisce Beatha Eireannach/Irish Whiskey

(These denominations may be supplemented
by the words "Pot Still" or "malt" or "grain")

Scotch Whisky/Scotch
Uisge Beatha Albannach/Scotch Whisky

Justification

The inclusion of the Scots Gaelic term for Scotch Whisky reflects the fact that a number of
brands already use Gaelic on their labels. It is also in keeping with recent political and legal
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developments in Scotland, where legislation has recognised Gaelic as an official language.
The second aspect of this amendment reflects the draftsman's original amendment to Annex
111, point 2. As the draftsman originally pointed out, although the Commission proposal
reflects the current provisions in Regulation 1576/89, the Scotch Whisky Association
considers inclusion of the terms ‘malt’ and ‘grain’ in association with the geographical
indication (GI) ‘Scotch Whisky / Scotch’ listed in Annex III to be superfluous and potentially
misleading. While these terms are commonly used for GI whiskies, they are not the only
permitted supplementary terms.

The draftsman's comments on article 7. 5 propose to reinstate in Article 7.5 of the new
Regulation a provision whereby geographical designations may be accompanied by
additional particulars, subject to regulation by the relevant authority in the country in
question. (Note: Regulation 1576/89 Article 5.2 refers.)

Furthermore, the draftsman's suggestions on article 15.1 and 2 propose to make it clear that
Member States’ authorities will be responsible for the applications and supporting technical
files for registration of geographical indications.

Given these national controls, it would therefore seem more appropriate that any permitted
supplementary terms for the whiskies listed as geographical indications in Annex Il should
be determined by the relevant authority of the country in question.

Amendment 91
Annex III, Category A, section 3, geographical indication, footnote (new)

Korn/kornbrand Korn/Kornbrand 762

162 The minimum alcoholic strength for
korn is 32% vol..

Justification

Korn is currently defined as a grain spirit by Article 1.4.c) of R. 1576/89 : “Grain spirit” It is
produced without any additive in Germany and regions where German is an official language

either exclusively by the distillation of a fermented mash or whole grains or wheat, barley,
oats, rye or buckwheat with all their component parts,
or by redistillation of a distillate obtained in accordance with the first subparagraph

Article 3 of this Regulation requires a minimum alcoholic strength of 32% vol. for Korn,
whereas for grain spirits it is 35% vol.

The fact that Korn is now protected in Annex Il (point 3) as a geographical indication for
Germany and Austria leads to the situation, that its minimum alcohol strength would be
governed by the generic one for grain spirits (35% vol). Therefore, the suggested change
intends to maintain the status quo.
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Amendment 92
Annex III, Category A, Section 6, Geographical indication + origin (new)

Geograph. Indication Geograph. Origin Geograph. Indication Geograph. Origin
Toikovowd/Tsikoudia Greece
Toirovpo/Tsipouro Greece

Amendment 93
Annex III, Category B, Section 23, Geographical indication (new)

Geograph. Indication Geograph. Indication
0véo Mvtiijvyg/Ouzo of Mitilene
0v¢o ITiwpapiov/Ouzo of Plomari

Amendment 94
Annex III, Category B, Section 31, Geographical indication + origin (new)

Geograph. Geograph. Origin Geograph. Geograph. Origin
Indication Indication
Kitpo Greece
Nalov/Kitro of
Naxos

MaoTtiyo
Xiov/Mastic of
Chios

Kovu Kovar
Képrvpag/ Cum
Cuat of Corfu
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